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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. XX asr oxiri va XXI
asr boshlarida dunyo tilshunosligining barcha sohalarida qo‘lga kiritilgan ulkan
yutuqlar, dunyo siyosiy xaritasida yuzaga kelgan tub o‘zgarishlar xalqglar tarixi,
xalglar tillari tarixiga aloqador ko‘p masalalar bo‘yicha aniglangan faktik
materiallar, erishilgan yutuglar, chigarilgan xulosalarga asoslanib fanda mavjud
bo‘lgan ko‘pgina hukmlarning to‘g‘riligi masalasini qayta ko‘rib chiqish
zaruriyatini belgiladi.

Bugungi kunda jahon tilshunosligida tarixiy hagigatni yuzaga chigarish til
tarixi fanining pirovard magsadi ekanligi g‘oyasi keyingi paytlarda Yevroosiyo va
Amerika qit’asida chop etilgan turli darajadagi nashrlar va chiqishlarda oz
in’ikosini topmogda. Shu nuqtayi nazardan yetakchi ta’lim muassasalari ilmiy
doiralarida dunyoda eng keng targalgan hind-yevropa tillar oilasiga mansub
german va oltoy tillari oilasiga mansub turkiy tillari tarixining ayrim davrlarini
qayta ko‘rib chiqish, o‘sha davrlarga tegishli bo‘lgan turli "oq dog*"larning to‘g‘ri
izohini berish, german tillari tarixining dastlabki bosgichlarida turkiy xalglar bilan
turli xarakter va davomiylikdagi o‘zaro alogaga kirishganligi va bu til
kontaktlarining har ikkala til oilasi va guruhiga mansub tillarning fonetik,
grammatik strukturasi va lug‘at tarkibiga ta’sir qilishi natijasida ularda katta
o‘zgarishlarning sodir bo‘lganligi XX asr tarixchilari tomonidan kashf etilishi
muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida Yevropa tillari va, xususan, german tillari tarixida
sodir bo‘lgan, ammo hanuzgacha o‘z yechimini topmagan talaygina muammo va
masalalarga yechim topish imkonini beruvchi tadgiqotlar olib borish markaziy
o‘rin egallamoqda. Zero, “fundamental, amaliy va innovatsion ilmiy tadgigotlarni
rivojlantirish, mavjud ilmiy maktablarni saglab qolish va yangilarini yaratish,
ularning kadrlar salohiyatini mustahkamlash, bunda igtidorli yoshlarning ilm-fanga
keng jalb etilishini rag‘batlantirish” ga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu esa, oz
navbatida, german tillari tarixining dastlabki davrlarini o‘rganib chiqish va bu
tillarda keyinchalik sodir bo‘lgan ko‘plab o‘zgarishlarning sababini ochib berish
orgali tillar tarixiy taraqgiyotining asosiy tamoyillarini ishlab chigish va shu asosda
hind-yevropa tillar oilasiga mansub va geografik jihatdan german xalglari bilan bir
hududda yoki qo‘shni hududlarda yashagan roman, slavyan, kelt tillari tarixiy
taraqqiyotida kuzatilgan va hozirgacha qorong‘u bo‘lib kelgan ayrim jihatlari,
Xalglar buyuk ko‘chishining german tillarining shakllanishi va rivojlanishiga
ko‘rsatgan ta’sirini izchil ochib berishga oid tadqiqotlarni olib borish dolzarbligini
belgilaydi.

Mazkur dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni; 2017-yil 7-
fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha harakatlar strategiyasi haqida”; 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g risida’gi; 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini
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yanada rivojlantirish  va til siyosatini takomillashtirish  chora-tadbirlari
to‘g risida”gi Farmonlari; 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada takomillashtirish haqida”gi Qarori; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2017-yil 8-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida chet tilini o‘qitishni
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari haqida”gi; 2018-yil 15-iyundagi PQ-
3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha tadbirlar to‘g‘risida”; 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-
4479-son, O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul
qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”; 2020-yil 20-
oktabrdagi PQ-1395-son “Buyuk shoir va mutaffakir Alisher Navoiy tavalludining
580 yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda Vazirlar
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi 989-son “Davlat tilini rivojlantirish
departamenti to‘g‘risida nizomni tasdiqlash haqida”gi Qarori, shuningdek, mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi.! German
tillari va shu jumladan ingliz tili hamda Oltoy tillari, shu jumladan, turkiy tillar
tarixini o‘rganish masalasi, ularning jahon sivilizatsiyasida tutgan o‘rni va tillararo
kontaktlar masalasi, Xalglar buyuk ko‘chishi jarayonining turli jihatlarini
o‘rganishga bo‘lgan qiziqish dunyoning yetakchi ilm maskanlari, yirik ilmiy
markazlar, oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Oxford University (Buyuk
Britaniya); Cambridge University (Buyuk Britaniya); Moskva Davlat universiteti
(Rossiya Federatsiyasi); Moskva davlat lingvistik universiteti (Rossiya
Federatsiyasi); Sankt-Peterburg davlat universiteti (Rossiya Federatsiyasi),
Harvard University (AQSh); Massachusets Institute of Technology (AQSh);
University of Bonn (Germaniya); University of Tehran (Eron islom respublikasi);
Kiyev milliy universiteti (Ukraina); Angara universiteti (Turkiya); Baki Dovlet
Universiteti (Ozarbayjon); Qozoq milliy universiteti (Qozog‘iston); O‘zbekiston
Respublikasi FA Tarix instituti; O‘zbekiston Respublikasi FA O‘zbek tili,
adabiyoti va folklor instituti; Andijon davlat universitetida ilmiy-amaliy tadgiqotlar
olib borilmoqda.

Jahon tilshunosligida Xalglar buyuk ko‘chishi hodisasining turli jihatlari
yuzasidan quyidagi yo‘nalishlarda ilmiy natijalar olingan: Xalglar buyuk
ko‘chishining tarixiy-geografik jihatlari, ijtimoiy vogelik, yuzaga kelish sabablari
va harakatlantiruvchi kuchlari xususidagi ma’lumotlar umumlashtirilgan. (Berlin,

1 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi: http:/dic/akademik/ru/dic.nsf/;
http://diction.chat.ru; http://home.comcast.net/modern52/oeme.dictionaries.htmil;
http://www.geargetown.edu/faculty/ballc/oe/oe_texts.html; http://lonestar.texas.net/ajebbo/learners/origins/html.
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Fanlar akademiyasi Tarix muzeyi) (Germaniya); Budapesht, Korvina arxivi
(Vengriya); Kyoln “Romisch-Germanisches Museum” (Germaniya); Krakov
“Muzeum Archeologiczne” (Polsha); Britaniya muzeyi (Buyuk Britaniya); Rome,
Deutsches Archéologisches Institut (Germaniya); Xalglar buyuk ko‘chishiga jalb
etilgan qabilalar, ularning tili, xususiyatlari masalasi tadqgiq gilishgan (Rossiya
Fanlar Akademiyasi Tilshunoslik instituti; Sankt-Peterburg universiteti (Rossiya);
Uppsala University Library (Shvesiya); Madrid, Museo Arquelogico Nacional
(Ispaniya).

Xalglar buyuk ko‘chishda ishtirok etgan turkiy tillar tarixi masalasi gisman
tadgiq gilingan (Rossiya FA Shargshunoslik instituti); Baku davlat universiteti
(Ozarbayjon); Almati davlat universiteti (Qozog‘iston). Qabila tillarining xalq, elat
va millat tillariga rivojlanishida kuzatilgan turli lingvistik jarayonlar tahlil gilingan.
(Bonn universiteti (Germaniya); Angara universiteti (Turkiya). Xalglar buyuk
ko‘chishiga jalb etilgan qabila, elat va xalglarning ko‘chishidan keyingi taqdiri
masalalari bilan Bern universiteti olimlari (Shvetsariya); Leypsig universiteti
(Germaniya) tarixchilari, Sorbonna universiteti (Frantsiya) olimlari izlanish olib
bordilar.

Dunyo diaxron tilshunosligida Xalglar buyuk ko‘chishi hodisasining german
tillarining shakllanishi va rivojlanishiga aloqador masala va muammolarga ma’lum
darajada e’tibor garatilmoqda. Xalglar buyuk ko‘chishi sodir bo‘lishining igtisodiy,
siyosiy shart-sharoitlari; gadimgi german gabilalarining ijtimoiy-igtisodiy va
madaniy hayot darajasi, gadimgi german gabilalarining Rim imperiyasiga
munosabati, Xalglar buyuk ko‘chishining asosiy sabab va bosgichlari, bu
hodisaning natijalari, bu jarayondan avvalgi Yevropaning siyosiy xaritasi, Xalqlar
buyuk ko‘chishidan keyingi Yevropaning siyosiy xaritasi, bu hodisaga jalb etilgan
qabilalar va ular tillarining taqdiri masalalarini o‘rganish hali dolzarbligini
yo‘gotganicha yo‘q.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xalglar buyuk ko‘chishi jarayoni
jahon tarixida ancha chuqur o‘rganilgan voqea hisoblanadi. Xalglar buyuk
ko‘chishining boshlanish va tugash nuqtalari davriy va jo‘g‘rofiy jihatdan juda
ko‘p olimlar: tarixchi, geograf va boshqgalar tomonidan ko‘p o‘rganilgan. Shunga
garamasdan, bu vogeani o‘rganish ko‘proq Yevropa olimlari tomonidan amalga
oshirilgani uchun, tabiiyki, bu jarayonga berilgan baho har safar bir tomonlama
bo‘lib qolgan.

Yevropaliklar madaniyatlashgan, sivilizatsiyalashgan xalglar - yovvoyi
(varvar) xalglarning qurboniga aylangan va ular ijtimoiy-iqgtisodiy taragqiyotni bir
necha yuz yil orgaga surganlar. Mana shu Xalglar buyuk ko‘chishiga beriladigan
an’anaviy, yevropacha baho bo‘lib, Xitoy, yapon va boshga olim va mutaxassislar,
yevropalik olimlarga ergashgan holda, bu fikrga yuz foiz qo‘shilar edilar. Bu
Xalglar buyuk ko‘chishining ishtirokchilari qaysi tilda so‘zlashgan? degan savolga
hech kim javob berishga urinmasdi, chunki olinayotgan javob g‘arb mafkurasiga
to‘g‘ri kelmas va ular bu kabi javoblardan qochish magsadida “bu hagda yozma
yodgorliklar saqlanib qolmagan” deb qayd etishni o‘zlariga hunar qilib olgan
edilar. Fagat XX asr oxiri va XXI asr boshlarida Yevropa, Rossiya, Turkiya va
Markaziy Osiyo olimlari Xalglar buyuk ko‘chishining yurgizuvchi, harakatga
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keltiruvchi asosiy kuch bu xunnlar bo‘lib, ular turkiy tillarda so‘zlashgan xalqlar
ekanligini tushunib yeta bildilar va uni o‘z tarixining bir qismi, aniqrog’i, eng
muhim gismi ekanligini anglaganliklari uchun o‘z nuqtayi nazar va e’tiborini
o‘zgartirdilar.

XIX asrda bu jarayonni ko‘proq nemis olimlari F. Dahn, Ed.Wieterheim,
R.Pallman, G. Kaufmann, K.D. Schmidt, H.J. Diesner va boshgalardan o‘rgangan?.

XX asrga kelib bu jarayonni o‘rganish masalasiga boshga xalglar vakillari,
shu jumladan, fransuz, italyan va rus olimlaridan S.P. Kondratyev, J.Ephesini
Zosimi, A.D. Dmitriyev, A.V. Mishulin; A.M.Remennikov, Z.V.Udaltsova,
Fryustel de Kulanj, A. Alfoldi, F.Altheim, L. Halphen, Th.Hodgkin, R. Latouche,
B. Rappoport, R. de Gonzaque, E.Wieterscheim, P. Lemerie, V. Ensslin,
A.Marsellin va boshgalar qo‘shildilar.?

O‘zbek tilshunoslaridan ayrimlari ham bu yo’nalishda izlanish olib borgan.
N.Raxmon, G°‘. Abdurahmonov, A. Rustamov, D. Aytmuratov, D.Muxtarov,
U.Sanakulov, U. Tursunov, B. O‘rinboyev, A. Aliyev, X.Ne’matov kabi tilshunos
olimlarning bu soha rivojidagi xizmatlari kattadir.

I11-X asrlarda mavjud bo‘lgan german tillari fonetik, grammatik strukturalari,
va lug‘at boyligida ro‘y bergan o‘zgarishlar, yangi fonemalarning paydo bo‘lishi,
eski fonemalarda sodir bo‘lgan pozitsion va kombinatorik, miqdoriy va sifat
o‘zgarishlar, so‘zning morfologik strukturasi, paradigmasi va tillar sintaktik
strukturalarida ro‘y bergan siljishlar xizmat qildi. German tillaridagi har bir til
birligini Xalglar buyuk ko‘chishiga alogadorlik nuqgtayi nazardan tahlil gildikki, bu
narsa miqdor yoki boshqga kriteriylar tomonidan sinovdan o‘tkazildi, ya’ni izchil
o‘rganildi.

Xalglar buyuk ko‘chishi vatanimiz va jahon tarixchilari A.R. Korsunskiy,
R.Gyunter, L.N.Gumilev; M.Adji; O.Yeger; G.M.Bongard-Levin,

2 Dahn F. Die Kénige der Germanen, Bd. 1-9, 1986-1990.; Wietersheim Ed. Geschichte der Vélkerwinderung, Bd.
I-11, 1880 — 81.; Pallman P.R. Die Geschihte der Volkerwédnderung von der Gothenbewehrung bis zum. Alerichs,
1963; Kaufmanm C. Deutsche Geschichte bis auf Karl den Grossen. — 1980-1981; Schmidt K.D. Die Bekebring der
Ostgermanen zum Christentum, Gottingen, 1939; Diesner H.J. The Great Migration, Leipzig, 1978. 256 p.
3 Kongpatses B.I'. 'paMmaTideckuii cTpoii s3bIka NIaMATHUKOB IpeBHETIOPKCKol nuceMennoctu. VI — X1 BB, —
JI. U3p. JIT'Y, 1981, ctp.192.; Euphemi Zosimi. Historia nova, et. L. Mendelssohn. Leipzig, 1989; Imurpues A.Jl.
Boccranue BectrotoB Ha [lynae. BJIM, 1950, Ne 1.; Mumynun A.B. MaTepuansl K UCTOpPUU APEBHUX CIABSH.
Bectnuxk [lpeBneii ucropun, 1941. Ne 1.; Pemenanko A.M. Bopr6a miemen Ces. [Ipuuepromopss ¢ Pumom B 111 B
HI. M., 1954; Vnpanenoa 3.B. Uramus w Busawtus B VI B. HO.,, M. 1959; Kymamx @. ge. Uctopus
ob1ecTBeHHOTO cTpOost ApeBHeit @panunn. T.2, 'epmanckoe BropxkeHus U konen nmnepun. CI16., 1994; Alfoldi A.
The invasions of peoples. CAH, v.12. Cambridge, 1989; Altheim P. Attila und die Hunnen. Baden-Baden, 1951, 230
p.; Halpen | les Barbares des grandes invasions au conquetes turques du Xl-e siécle, 2-el., p. 1930; Hodgkin Th.
Italy and her invaders, Vol. 1-4, Oxford, 1980-1985; Latouche R. Les grandes invasions et la crise de 1’Occident aux
V-e siécle. p. 1996; Rapoport B. Die einfalle der Goten in das Romische Reich bis auf Constantin. Lpz, 1999;
Gonzaque de, R. Le monds Barbare et sa fusion avec le mond antique, Les Germains. P., 1953; Wietersheim Ed.
Geschichte der Volkerwanderung, Bd. 1-2, 1880 — 81; Lemerie P. Invasions et migrations dans le Balkans depuis le
fin de I’epoque romaine jusquale VII e sieqle. R.H., Ne 211 p, 1954; Ensslin V. Einbruch in die Antike welt;
Volkerwanderung.- B ku. Historia mundi, Bd. 5, Bern 1936; Mapuenun Ammuan. Mcropus. kH. 31, mep. c. nar. s3.,
CIIb., 1908.
4 Nasimxon Raxmonov. Turk xogonligi. Toshkent. Fan, 1993, 142; Abdurahmonov G¢, Rustamov A. Qadimgi turk
tili, T. 1982, 348 b.; AiitmypatoB JI. Tropkckue staHonumsl, Hykyc, M3n. Kapakammakcran, 1986, ctp. 234.;
D.Muxtorov, U. Sanaqulov “O‘zbek adabiy tili tarixi”. Toshkent, O‘qituvchi, 1995, 160 b.; Tursunov U.,
B.O‘rinboyev, A. Aliyev. “O‘zbek adabiy tili tarixi” Toshkent, O‘qituvchi. 1995, 262 b.; Ne’matov X. O‘zbek tili
tarixiy fonetikasi. Toshkent, Fan, 1992-yil, 130 b.
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E.A.Grantovskiy; E.Gibbon; L.Belyayev; S.Veber; M.Kin; N.A.Osokin;
D.V.Gromov, A.A.Bichkovlar tomonidan juda keng o‘rganilgan.®

Xalglar buyuk ko‘chishida gatnashgan xalglar tarkibi hagida L.N.Gumilev,
O.Yu.Terrilarning ishlarida gapirilgan.®

Xalglar buyuk ko‘chishining geografik targalishi masalasi M.T. Dyachok;
M.Svodesh; V.P.Kaligin, A.A.Korolev; G.A.Klimov; M.T.D’yachoklarning
ishlarda tahlil gilingan.”

Xalglar buyuk ko‘chishining paydo bo‘lishi sabablari G.A.Klimov;
G.Gamkrelidze, T.V Ivanov; A. Keydan; N.A.Ganina; A.N Solovyeva;
V.P.Budanova kabi olimlarning asarlarida tahlil gilingan.®

Xalglar buyuk ko‘chishidagi asosiy vogea-hodisalar V.P.Budanova,
A.A.Gorskiy, N.Ye.Yermolova; V.P.Budanovalar ishlarida chuqur tahlil gilingan.®

Xalglar buyuk ko‘chishining asosiy ogibatlariga Ye.S.Golubsova;
Yu.K.Kolosovskaya; Ammian Marselin; O.lordan; M.B.Shukin; V.Xervi;
Ye.S.Galkina; V.M.Jirmunskiylarning asarlarida alohida e’tibor berilgan.®

> Kopcynckuii A.P., T'orTep P. Ymamox u rubens 3amannoii PUMCKO#l HMIIEpHU M BO3HHUKHOBEHHE TEPMAHCKHX
koponeBcTB (10 cepenunbl VI B.). M., 1984; I'ymunes JI.H. Tricauunerue Bokpyr Kacnus, M., 2007. 448 c.; Amku
M., Tiopxu u mup. Coxposennas ucropus. M. 1sn. ACT, 2004. 650 c; Erep O. Bcemupnas ucropus. B 4-T.
Penpunt, M. 2000; bonrapa-Jleeun I'. M.I'pantoBckuii 3.A Ot Ckudun no Wuauu. peBnue apuu. Mudsl u
ucropus. CII6. 2001; I'n660n O. Uctopus ynaaka u paspymenus Pumckoit umnepuu. 4, 1-VI11, HoBocubupck, 1997-
2000. 1480 ctp.; benser JI. Xpucruanckue apesuoctu. CI16, 2000, 440 c.; Bebep C. Pynuueckoe uckyccrso. CII6.,
2002; Kua M. PermapctBo. M.: H., 2002; Ocoxkun H.A. MWcropus cpennux BexoB. M.: Xapsect, 2003. 672 c;
I'pomos JI.B, BrerakoB A.A CnaBstHCKas pyHHUYecKas MICbMeHHOCTh. DakThl 1 jombiciu. M.: Codust. 2005. 380c.
® T'ymunes JL.H. Teicsuenerue Bokpyr Kacrus. M., 2007; Teppu O.FO. Pacckassl o Bpemenu Meposunros. CII6,
1994,
" Ipsrgok M.T. I JIOTTOXPOHOJIOTUS HATHAECAT JIeT crycTs. CHOMpPCKHUI TMHTBHCTHYECKHI cemunap. HoBocHOUpCK.
2002. Nel. C. 6-12; Cromemr M. Jlekcukorpaduiaeckoe DaTUPOBAHHE JOUCTOPHICCKUX STHUYECKUX KOHTAKTOB.
/[HoBoe B munreuctuke Beim. 1, M., 1960, c. 23-52; Kaneirun B.I1., Kopones A.A. Beenenue B KenbTckyro
¢unomoruto. M., 1989. C. 205; Kimumos I'.A. Bompockl METOAMKHM CpPaBHUTEIHHO-UCTOPHYECKOTO H3YUCHHUS
uHaoesponelickux sa3pikoB.  JI., 1971. C. 125; [Iesyok M.T. [TOTTOXpOHONOTHSI TIOPKCKHX SI3BIKOB.
(npenBapurenbHblit aHanu3) // Hayka. Yausepcurer, HoBocuoupck 2001, C. 15-16.
8 Knumog I'.A. Bonpockl METOJMKH CPaBHUTENBHO-MCTOPUYECKOTO U3YUEeHHs UHI0EBponeiickux a3bikos. JI., 1971.
320 c.; I'amkpenuaze T.B. VBanoB Bsiu. Bc. MHpoeBpomeHCKuit sI3BIK M WHAOEBPONEHIBI. PeKOHCTPyKIMA U
HCTOPUKO-TUTIOJIOTHUYECKI aHaIHM3 Tpas3blka M MPOTOKYIBTYpHl. B 2x Tomax. — ToOwmmmen: W3n. ToOwmmcckoro
ynuBepcureta, 1985. -1328 c.; Keliman A. KanbkupoBaHHBIM apXaumsM TOTCKOro si3bika — MHpoeBpomeiickoe
A3bIKO3MAHNWEe M Kiaccudeckass ¢wionornss — X. Marepuansl 4YTeHHH, NOCBSIMIEHHBIX HaMsATH Hpodeccopa
WN.M.Tponckoro. - CII6, 2006, c. 146-155.; I'anuna H.A. Hannucs Ha mneme u3 Heray: IIpoGiems! sI3bIKOBOM 1
KyJIbTypHOH WHTeprpeTanuu. MHnoeBponelickoe s3KKO3HaHME M Kiaccuueckas ¢wtonorus. — |1X. Marepuaist
YTEHUH, MOCBSIIEHHBIX NamsATH npogeccopa .M. Tponckoro — CIIb, 2005, ctp. 53 — 62; ConoseeBa JI.H.,
ApcenbeBa M.I'. u np. Beenenne B repmanckyio ¢umosoruto. M.: BII, 1980, 320 c.; bynanosa B.I1. BapBapckuit
Mup 3moxu Bennkoro nepecenenus Hapogos. M. 2000. 310 c.
°® Bynanoea B.II, Topckuii A.A., Epmonosa H.E. Benukoe mnepeceicHue HApOAOB. DTHOMNOIMTUYECKME H
conuanbHble actekTsl, M. 1999. 320 c.; Bymanosa B.I1. BapBapckuii Mup smoxu Benukoro mepeceneHus: HapoIoB.
M. 2000. 310 c.
10 Tony6uosa E.C. O6uuna, nieMs, HApOAHOCTH B AHTHYHYIO 310Xy. M., 1998. 240 c.; JIpeBHOCTH 3IOXH BEJIHKOTO
nepecenenus Hapozos. (V-VIII BB). M, 1982. 412.C.; Konocosckas 10.K. Pum u mup miemen Ha ynae. |-IV BB. 42
M. 2000, 348. c.; Ammuan Mapuenun. Pumckas ucropus. CII6. 1994. 380 c.; Mopaan O NpoOMCXOXKICHUU H
nesausax rotoB (Getica), 2- Wsn CII6, 1997. 300 c.; Ulykur M.b. Torckumit myts. — CII6. ®umomoruueckuit
tdakynprer. CII0. 54, 2005. 517 c.; Xepu Bombsdppam. I'oter. CII6., FOBenTa, 2003. 656 c.; HoBas uctopus
uckycctia. UckyccrBo Pannero CpenneBekoBbsl. - CI10, A30yka, 2000. 384 c.; I'ankuna E.C. CTenHble HaCICAHUKH
Benukoro nepecenenust Haponos. H, 2007. 23-25.; XXupmynckuii B.M. Uctopus Hemerkoro s3pika. M.: BIII, 1982,
480 c.
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Xalglar buyuk ko‘chishining ishtirokchilari so‘zlashgan tillar haqida ayrim
ma’lumotlarni biz A.Ya.Gurevich, I.F.Kolesniskiy, Ditrix Klaudiilarning asarlarida
uchratamiz.!

Xalglar buyuk ko‘chishi davomida alohida rol o‘ynagan tarixiy shaxslar
hagida biz S.D.Men, M.Adji, L.Gumilev, P.V.Shuvalov, I.Vuna, P.Wolfram kabi
olimlarning asarlardan ma’lumot topamiz.?

Xalglar buyuk ko‘chishi davridagi turkiy xalglarining geografik joylashuvi,
ishtiroki hagidagi ayrim ma’lumotlarni biz A.A.Baskakov; L.S.Gumilev,
A.l.Neusixin; S.V.Shkunayev; Yu.K.Kolosovskaya; I.S.Piorolar tomonidan
yaratilgan manbalarda ko’rishimiz mumkin.:

Xalglar buyuk ko‘chishida asosiy elementlardan biri bo‘lgan german tillarida
so‘zlashuvchi qabila va elatlarining bu jarayondagi roliga ortigcha yugori baho
berish, ularni "alohida" etnik guruh sifatida baholashga bo‘lgan urinishlar hagida
biz F. Dahn, Ed.Wieterscheim, R. Pallmann, C. Kaufmann, Schmidt, P.Altheim,
A.R.Korsunskiy, R.Gyunter, J.Le Gofflarning asarlaridan ma’lumot topishimiz
mumkin.

Xalglar buyuk ko‘chishi davridagi Yevropa hududida yashagan turkiy
gabilalar va xalglar hagida yozgan, ammo bu hodisaga alogadorligi haqgida bir so‘z
ham aytmagan mualliflarni esa biz N.A.Chapligina, Benzing Johannes,
E.D.Pulliblenk, G.O. Derfer, D.Koloson, A.F.Gabenlarning ishlarida uchratishimiz
mumkin.®

11 T'ypepnu A.Sl. ArpapHbiii cTpoii BapBapos. // Mictopus kpecThsaHcTBa B EBpomne. M., 1985. 320 c.; KonecHumxuii
N.®. DOTHHYecKue OOIIHOCTH U MONUTHYeCKHe oOpasoBanus y repmanies |-1V BB., CB, M., 1985, 280 c.; Autpux
Knaynu Uctopus Bectroros. — CI16. U3a. rpymma «EBpaszusi», 2002. 288 c.
12 Men C.JI. Artuna. M.: Dkemo, 2007, 316 c.; Amxu M. EBpomna. Tiopku. Benukas crens. — M.: Act. 560 c.; JI
I'ymureB JI. OtHOrenes u O6uocdepa 3emmm, M. ACT, 2007. 770 c.; llysanos [1.B. ¥ HCTOKOB cpeIHEBEKOBBSI.
JBop Arrtunel. // JIBop u npuumBopHas KyiabTypa B uctopuueckoMm acmekre. CI16, 1997, 380 c.; Byna |. Das
Hunnereich. Stutgart, 1991. 340 c.; Wolfram P. Das Reich und die Germanen / zwischen Antike und Mittel alies
Berlin. 1990. 320 p.
13 Backaxos H.A. Bpenenue B TIOpKcKyio ¢unonormo. M., 1969. 384 c.; I'ymunes JLH. Teicsuenerie BOKPYT
Kacnusa. M., 2007, 448 c.; lllkynaeB C.B. ['epmanckue mieMeHa u coro3bl miuemeH. — B kH.: Uctopus EBpomnsl, M.,
1988, T.1. Cc. 594-605.; Konocosckas 10.K., Illkynaes C.B. Kenbtel B EBporie B nepBoii MojioBUHE ThICSYHUICTHS
1o H.3. — B ku.: Ucropus EBpomsr.M.: Hayka, T.1. Cc. 203-211, Kenstol B 3amagnoit Eporne B V-1 B 1o H.3. — B
kH.: Mcropuss EBpomer, M. 1988, T1. Cc. 492-504; CnoBaps antnunoctu. — M.:M3x. “Ilporpecc”, 1989. 724 c;
Konocosckas 10.K., llltaepman M. Ilepensuxenus miuemeH u nagenue 3anaaHoil Pumckoit umnepun. — B kH.:
Ucropus Esponsl. Tom — 1. [lpesnss Espona. — M.: Hayka, 1988. 704 c.
14 Dahn F. Die Konige der Germanen, Bd. 1-9, 1986-1990; Wieterscheim Ed. Geschichte der Vélkerwinderung. Bd.
I-11. 1980-81; Pallman P.R. Die Geschihte der Volkerwéinderung von der Gothenbewehrung bis zum. Alerichs,
1963; Kaufmanm C. Deutsche Geschichte bis auf Karl den Grossen. — 1980-1981; Schmidt J. die Verwandtschafts
verhéltnisse der Indogermanischen sprachen. Weimar, 1972; Aftheim F. Hausig. H.W. Die Hunnen in Osteuropa,
Baden — baden, 1958; I'tortep P. Ynamok u rubens 3amagHoit PUMCKOM UMIIEPUH W BOBHUKHOBEHHE I'EPMaHCKHX
KopouieBcTB (10 cepeaunsl VI B.). M., 1984. 410 c.; Jle T'odd K. Lusumuzanus cpenHeBexoBoro 3anana. M., 1992,
364 c.
15> Yanneiruna H.A. Hacenenue Jlnectpo-Kapnarckux 3emens u Pum B I-nauane 111 Bexa. Kumunes. 1990. 240 c.;
Benzing J. Das Hunnische. Donaubulgarrische und Wolgabulgarische. (sprachrest) — Ph. F.T. 1, 1959. C. 685-695) —
3apyOexxnast Tropkonorus, Bein. 1. JlpeBHUE TIOpKCKHE S3BIKK U uTeparypsl. - M3n. Hayka, M. 1986. Cc. 11-28,;
[Mynmubnenk 3., S3bik croHHY — 3apy0exxHas Tropkoiorus. Bem. |, U3n.: Hayka, M., 1986. Cc. 71-134.; lepdep
I'. O s13b1Ke TyHHOB. - 3apy0OexHas Tropkosnorusi, Beim. 1. [[peBHUE TIOpKCKHUE SI3BIKM M UTEpaTyphl. - M3x. Hayka,
M. 1986. Cc. 71-134.; Konocon /[I.T. IIpomcxoxkieHHE TIOPKCKOTO «PYHHYECKOTO MHChMa» - 3apyOexHas
Tropkosiorusi, Bem. 1. — M.: Hayka, 1986, c. 135-158.; ['aben A.®. KynbpTypa nuchbMa M MedaTaHus y APEBHUX
TIOPOK. — 3apy0eskHast Tiopkojorus. — Bemm 1, M3a.: Hayka, M., 1986, c. 158-190.
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Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti ilmiy-tadgiqgot ishlari rejasiga muvofiq “German tillari
strukturasi, semantikasi va funksional jihatlarining sinxron va diaxron planda
tadqiq qilish” mavzusidagi ilmiy loyiha doirasida bajarilgan.

Tadqigotning magsadi Xalglar Buyuk ko‘chishi natijasida qadimgi german
tillari bazaviy strukturalari asosida ingliz tilining shakllanishi va unda gadimgi
turkiy tillari bilan bo‘lgan kontaktlarning ta’siri va rolini aniqlash, shu orqali
tilshunoslikda tarixiylik tamoyilining amal gilish gonuniyatlarini ochib berishdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda tarixiylik tamoyilining hozirgi zamon tilshunoslik maktablari
va namoyandalari tomonidan talgin gilish masalasini tahlil gilish;

german tillari va aynan ingliz tilining shakllanishida til kontaktlarining o‘rni
va ahamiyatini tadqiq qilish;

Xalglar buyuk ko‘chishining german tillari fonetik, grammatik strukturalari
va lug‘at boyligining taraqqiyotiga ko‘rsatgan ta’sirini tahlil qilish;

german va turkiy tillarida so‘zlashuvchi qabila va elatlar o‘rtasidagi
kontaktlarning tillar strukturasiga ko‘rsatgan ta’sir ko‘lami va tabiatini tahlil qilish;

Xalglar buyuk ko‘chishining Yevropa tillariga ko‘rsatgan ta’sirining
funksional-semantik, sotsiolingvistik, areal va dialektologik jihatlarini tizimli tahlil
qilish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Xalglar buyuk ko‘chishida ishtirok etgan
german va turkiy xalglar tillari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini Xalglar buyuk ko‘chishiga jalb etilgan german va
turkiy xalqglarning tillarida sodir bo‘lgan lingvistik o‘zgarishlar, ularning
ekstralingvistik va intralingvistik sabablari va ogibatlari hamda tilshunoslikda
tarixiylik tamoyilining lingvogenetik tadqiqotlarda qo‘llash imkoniyatlari tashkil
etadi.

Tadqgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tasniflash,
chog‘ishtirma-tipologik, qiyosiy-tarixiy, statistik-distributiv, sotsiolingvistik,
tekstologik tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

german tillarining o‘ziga xos xususiyatlari sanalgan undoshlarning birinchi
ko‘chishi; undoshlarning ikkinchi ko‘chishi; rotasizm, urg‘uning birinchi bo‘g‘inga
ko‘chishi, undoshlarning geminasiyasi, qisqa unlilarning cho‘zilishi va cho‘ziq
unlilarning diftonglashuvi xalqglarning buyuk ko‘chishi davrida turkiy tillar
ta’sirida sodir bo‘lganligi asoslangan;

xalglar buyuk ko‘chishining Evropa lingvistik xaritasining shakllanishiga
ta’siri - avvallari katta mavqega ega bo‘lgan tillar va til guruhlari o‘z lingvistik
makonlarini yo‘qotganligi va cheklangan hududlarda so‘zlashadigan til yoki
shevaga aylanib qolganligi, german tillaridan foydalanish ko‘lamining keskin
kengaygani va roman tillarining lug‘at tarkibining boyishiga qaratilgan aspektlarda
namoyon bo‘lganligi aniqlangan;
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german tillari tarixida sodir bo‘lgan ko‘plab o‘zgarishlar: so‘z oxiridagi
bo‘g‘inlarning kuchsizlanishi (reduksiya), reduksiya holati bilan bog‘liq umlaut
xodisasi; so‘z boshida til orqa unlilardan avval kelgan j va ju fonemalari talaffuzda
tushib qolishi; infinitiv oxiridagi —n ning tushib qolishi, undoshlardagi
assimilyasion o‘zgarishlar, fe’l turlanish tizimining soddalashishi, bir qator yangi
olmoshlarning paydo bo‘lishi xalqlar buyuk ko‘chishi natijasida sodir bo‘lganligi
dalillangan;

hozirgi zamon tilshunoslik maktablari va yo‘nalishi namoyandalari
tomonidan olib borilgan ilmiy izlanishlarda tarixiylik tamoyilining asosiy
qonuniyatlari ko‘p hollarda izchil qo‘llanilmaganligi, angllar, saksonlar, yut va
frizlarning V asrda Britaniya orollariga ko‘chib o‘tishi sabablarini ochib berish
orqali hozirgacha amalda bo‘lgan izohlarning tarixiy xagigatga mos kelmasligi,
faktlarni talqin qilishda tarixchilarning o‘z mafkurasi talablariga tayangani ochib
berilgan;

ilk bor Evropa va Osiyo fanining tegishli sohalarda uchraydigan turkiy
qavmlar etnonimlari va ularga alogador bo‘lgan joy nomlarini lingvogenetik
jihatdan asoslash orqali turkiy tillardan kirib kelgan turli semantik ko‘lamga
mansub bo‘lgan so‘zlarning asliyatga xos bo‘lgan ilmiy-etimologik xususiyatlari
ochib berilgan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvogenetik izlanishlar chegarasi bir til oilasidan chigarilib ikki til oilasiga
kengaytirildi va ikki til oilasi o‘rtasida Yevropa sivilizatsiyasining dastlabki
davrlarida bo‘lgan kontaktlar va bu kontaktlarning tegishli hamda alogador tillar
strukturasining barcha qatlamlarida qoldirgan izlari ochib berildi. Bu esa, oz
navbatida, german tillari va turkiy tillar tarixini yoritishda nazariy asos bo‘lib
xizmat qilishi va o‘tmishda yaratilgan va hozirgi kunda yaratilayotgan turli
“nazariya”larga ilmiy jihatdan asoslangan adolatli baho berish imkonini bergan;

hind-yevropa tillarida so‘zlashuvchi xalglar, shu jumladan, german tillarida
so‘zlashuvchi xalglar tarixi o‘rganilgan; german tillari, Xususan, ingliz tili lug‘at
tarkibidagi ayrim shakl va so‘zlarning ma’no ko‘lamini hozirgi ingliz tili yoki
german tillari leksikoni yoki hind-yevropa tillari lug‘at tarkibi qonuniyatlari bilan
izohlab bo‘lmaydigan hollar bu turdagi leksik birliklarning turkiy elementlar
ekanligi, ular bir yarim ming yil ilgari Xalglar buyuk ko‘chish davrida german
tillari lug‘at tarkibiga qabul qilinganligi nazariy jihatdan asoslab berilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi tadgiqotning ilmiy bazasi tasniflash,
chog‘ishtirma-tipologik, qiyosiy-tarixiy, statistik-distributiv, sotsiolingvistik,
tekstologik tahlil, lingvistik ehtimollikni aniglash usullari qo‘llanilgani, qo‘yilgan
masalalarning dolzarbligi, hal gilinayotgan vazifalarning aniqgligi, shuningdek,
amalga oshirilgan tadgigot natijalarining dissertatsiya nazariy asoslariga mosligi
bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati dissertatsiya natijalari, xususan, german tillarining
shakllanishi va rivojlanishiga qadimgi turkiy tillar ijobiy ta’sir ko‘rsatganligi
nazariyasi, turkiy tillardan german tillariga o‘zlashtirilgan til hodisalari: rotatsizm,

runik yozuv, urg‘uning ko‘chishi, so‘z morfologik strukturasida sodir bo‘lgan
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o‘zgarishlar va ko‘plab boshga o‘zgarishlarning german tillari guruhiga mansub
tillar, aynigsa, ingliz, nemis, friz, golland tillarining hind-yevropa tillarida mavjud
bo‘lmagan ayrim belgilarni aynan turkiy tillardan o‘zlashtirilganligi nazariy
jihatdan asoslab berilgan va shu bilan germanistikaga, ya’ni german tillarini
o‘rganishning rivojiga muayyan darajada hissa qo‘shilgani bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tadgigot materiallaridan
universitetlarning o‘quv jarayonida “O‘rganilayotgan til filologiyasiga kirish”,
“O‘rganilayotgan til tarixi”’, ‘“Nazariy fonetika”, ‘“Nazariy grammatika”,
“Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya” fanlari bo‘yicha ma’ruza va seminarlar,
maxsus kurslarni ishlab chigishda, tashkil etishda, dissertatsiyalar, monografiyalar,
darslik va o‘quv qo‘llanmalar tayyorlashda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy gilinganligi. Xalglar Buyuk ko‘chishi
natijasida gadimgi german tillari bazaviy strukturalari asosida ingliz tilining
shakllanishi va unda qadimgi turkiy tillari bilan bo‘lgan kontaktlarning ta’siri va
rolini lingvogenetik jihatdan tadqiq qilish, shu orgali tilshunoslikda tarixiylik
tamoyilining amal qilish qonuniyatlarini ochib berish bo‘yicha olingan ilmiy
natijalar va amaliy tavsiyalar asosida:

german tillarining o‘ziga xos xususiyatlari sanalgan undoshlarning birinchi
ko‘chishi; undoshlarning ikkinchi ko‘chishi; rotasizm, urg‘uning birinchi bo‘g‘inga
ko‘chishi, undoshlarning geminasiyasi, qisqa unlilarning cho‘zilishi va cho‘ziq
unlilarning diftonglashuvi xalqglarning buyuk ko‘chishi davrida turkiy tillar
ta’sirida sodir bo‘lganligiga oid materiallardan Bakalavriat bosgichi talabalari
uchun mo‘ljallangan German filologiyasiga kirish fanidan yaratilgan darslikni (The
History of the English Language. Sharq Nashr Matbaa konserni, 2010 yil. -154 bet)
tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 26 fevral 2009 yil Nel buyrug‘i; Guvohnoma Ne 017). Natijada
german tillari guruhiga mansub tillarning anig miqgdori, targalish geografiyasi,
funksional qo‘llanish ko‘lami haqidagi ma’lumotlar talabalarning kasbiy
kompetensiyasini shakllantirish uchun zarur bilimni olishga imkon yaratilgan;

german tillarining o‘ziga xos xususiyatlari sanalgan undoshlarning birinchi
ko‘chishi, german tillari tarixida sodir bo‘lgan ko‘plab o‘zgarishlar; xalglar buyuk
ko‘chishining Evropa lingvistik xaritasining shakllanishigaga oid ma’lumotlar va
ilmiy  xulosalaridan ~ O‘zbekiston = Respublikasi  Fanlar =~ Akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
2012-2016 vyillarda amalga oshirilgan FA-F1-G003 «Hozirgi qoraqalpoq tilida
funksional so‘z yasalishi» fundamental ilmiy loyihasini bajarishda (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi  Qoraqalpoq
Gumanitar Fanlar llmiy-tadgiqot institutining 2022 yilning 3 fevraldagi Ne43/1-son
ma’lumotnomasi) foydalanilgan. Natijada rotatsizm, urguning birinchi bo‘g‘inga
ko‘chishi, undoshlarning geminasiyasi, qisqa unlilarning cho‘zilishi va cho‘ziq
unlilarning diftonglashuvi xalklarning buyuk ko‘chishi davrida turkiy tillar
ta’sirida sodir bo‘lganligini hamda so‘z oxiridagi bo‘g‘inlarning kuchsizlanishi
(reduksiya), infinitiv oxiridagi -n ning tushib golishi, undoshlardagi assimilyasion
o‘zgarishlar, fe’l turlanish tizimining soddalashishi, bir qator yangi olmoshlarning
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paydo bo‘lishi xalglar buyuk ko‘chishi natijasida sodir bo‘lganligini o‘rganish
jarayonida ilmiy manbalarni boyitishga xizmat gilgan;

german tillari tarixida sodir bo‘lgan ko‘plab o‘zgarishlar: so‘z oxiridagi
bo‘g‘inlarning kuchsizlanishi (reduksiya), reduksiya holati bilan bog‘liq umlaut
xodisasi; so‘z boshida til orqa unlilardan avval kelgan j va ju fonemalari talaffuzda
tushib qgolishi; infinitiv oxiridagi —n ning tushib qolishi, undoshlardagi
assimilyasion o‘zgarishlar, fe’l turlanish tizimining soddalashishi, bir gator yangi
olmoshlarning paydo bo‘lishi xalglar buyuk ko‘chishi natijasida sodir
bo‘lganligiga oid ilmiy xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi innovasion
rivojlanish vazirligining 2020-2022 yillarda o‘tkazilgan “Erudit” shifrli yopiq
innovasion loyihasi doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi mudofaa
vazirligi O‘zbekiston Respublikasi Axborot-kommunikasiya texnologiyalari va
aloga harbiy institutining 2022 yil 3 martdagi 10/400-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada mazkur xulosalar loyiha doirasida dasturlar tuzishda hamda (izohli) o‘quv
lug‘atini yaratishda keng xizmat qilgan;

hozirgi zamon tilshunoslik maktablari va yo‘nalishi namoyandalari
tomonidan olib borilgan ilmiy izlanishlarda tarixiylik tamoyilining asosiy
qonuniyatlari ko‘p hollarda izchil qo‘llanilmaganligi, angllar, saksonlar, yut va
frizlarning V asrda Britaniya orollariga ko‘chib o‘tishi sabablarini ochib berish
orqali hozirgacha amalda bo‘lgan izohlarning tarixiy xaqiqatga mos kelmasligi,
faktlarni talgin qilishda tarixchilarning o‘z mafkurasi talablariga oid ilmiy
xulosalaridan Qo‘qon davlat pedagogika institutida bajarilgan 574097-EPP-1-
2016-1-CY-EPPKA2-CBHE-JP  ragamli “RUECVET - Rossiya va
O‘zbekistondagi milliy o‘rta-umumiy va kasbiy ta’lim tizimlarida Evropa sinov
(kredit) tizimini (ESVET) ta’limning tegishli bo‘g‘inlarida sinovdan o‘tkazish”
(2016-2019)” nomli xalgaro loyihada foydalanilgan (Muqimiy nomidagi Qo‘qon
davlat pedagogika institutining 2022 vyilning 7 fevraldagi 25-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy manbalarni boyitishga xizmat gilgan.

Tadqgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 13 ta, shu
jumladan, 6 ta xalgaro va 7 ta respublika ilmiy amaliy anjumanlarida,
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 55 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 54 ta maqgola, (shu jumladan 16 tasi
xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan. Umumiy hajmi 243 bet.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti va predmeti ko’rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy ahamiyati yoritilgan, tadgigotning joriylanishi, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi hagida ma’lumot berilgan.
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Dissertatsiyaning  ""Tarixiylik tamoyili va uning hozirgi zamon
tilshunosligidagi talqgini** deb nomlangan birinchi bobida dissertatsiyada
muhokama va tahlil qilinadigan gonuniyat, hodisalarning hozirgi zamon
tilshunosligidagi o‘rganilganlik holati, masalaning mohiyati, uni o‘rganish uchun
gilingan harakatlar, yaratilgan nuqtayi nazar, ilgari surilgan g‘oya va qarashlar
izchil ravishda tahlil gilingan. Bu narsani bajarish ketma-ketlikda amalga
oshirilgan bo‘lib, unda german tillari tarixini o‘rganishning hozirgi kundagi holati,
Xalglar buyuk ko‘chishi va uning hozirgi kundagi tarix, tilshunoslikdagi talgini,
unga nisbatan ilgari surilgan g‘oyalar, Xalglar Buyuk ko‘chishining eng faol
ishtirokchilari bo‘lgan gunnlarning tili haqidagi masalaning hozirgi zamon
tilshunosligidagi tahlili o’z ifodasini topgan.

Ma’lumki, tilshunoslikda tarixiylik tamoyilini qay yo‘sinda, qaysi hajmda,
qaysi o‘rinda va qaysi til obyektlarini tahlil qilishda qo‘llash kerak va uning
ganday chegaralari bor? kabi savollarga qay tarzda javob berishiga garab
tilshunoslar turli yo‘nalishlarga bo‘linadi. Bu masala XX asr davomida Ferdinand
de Sossyur tomonidan ilgari surilgan sinxroniya va diaxroniya dixotomiyasi
doirasida ko‘p marta muhokama qilindi va ularda turlicha fikrlar bildirildi. Ish
hatto shu darajaga yetdiki, sinxron tilshunoslik sistemalilik (tizimiylik) tamoyiliga
asoslanadi va diaxron tilshunoslik asistema, atomar yondashuvga asoslanadi, deb
tushunish hatto ko‘zga ko‘ringan akademik, professor olimlar darajasidagi
tilshunoslarga ham mansub bo‘lgandi.

Fagat 60-yillarda keyingina tilshunos olimlar diaxron tilshunoslikka ham
sistemaviy (tizimli) yondashuv xosligini va bu narsa til ustida olib boriladigan
tadqiqotning ilmiy bo‘lishini ta’minlaydigan yagona kriteriya ekanligini ko‘rsatib
qo‘ydi.

Tilshunoslikda tarixiylik tamoyili tizimiy xarakterga ega bo‘lmasa, u bir-
biriga bog‘lanmagan turli tarixiy vogea-hodisalarning xronologik jadvalidan farqi
bo‘lmaydi, mos ravishda ilmiy jihatdan hech qanday qimmatga ega hisoblanmaydi.
Tarixiy voqgea hodisalar o‘rtasida sabab-ogibat munosabatlarini topa bilish, ularni
tahlil gilish haqiqiy ilmiy tadgigqotning birinchi gadamidir. Tarixiylik tamoyili bu
tarixni bilish emas, balki tilning hozirgi holatini uning tarixi orgali bilishni
anglatadi.

So‘zlovchilar  ofzlarining tillarida sodir bo‘layotgan o‘zgarishlarni
sezmaydilar. Har vyili yuzlab so‘z muomalaga kirsa, yana shuncha so‘z
muomaladan chiqib, passiv lug‘at tarkibiga - ballastga aylanib boraveradi.
Nominatsiya jarayonining o‘zi ham tarixiy tamoyil asosida ish yuritadi. Masalan,
so‘zlarning ma’nosi vaqti-vaqti bilan o‘zgarib, yangi ma’nolar paydo bo‘ladi, eski
ma’nolari o‘lib boraveradi. Bu sinxroniya ichidagi diaxroniyadir. Bu esa tilning
mohiyat e’tibori bilan, biz bilgandan ko‘ra murakkabroq mohiyat ekanligidan
dalolat beradi. “Tilning tarixini bilmay turib uning kelajagini bilib bo‘lmaydi”.*®

German tillari guruhi jahon tilshunosligida eng ko‘p o‘rganilgan til
guruhlaridan hisoblanadi. Agar til guruhi juda ko‘p o‘rganilgan bo‘lsa, unda

16 AGaes B.I1. O6 ncropusme B ONUCATETHLHOM S3bIKO3HAHMU. — B KH.: “O COOTHOLIEHNM CHHXPOHHOTO aHAIN3a U
HCTOPHUYIECKOTo m3yueHus s361k0B.” M., M3n. AH CCCP, 1960. 240 c. — cc.64-70
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ochilmagan muammolar golmaganday tuyulishi mumkin. Ammo amalda unday
emas. XIX-XX asrlarda qiyosiy-tarixiy tilshunoslar va keyinroq strukturalistlar
tomonidan chiqarilgan ko‘plab xulosalar XXI asrga kelganda u yoki bu jihatdan
eskirib qoldi va tilshunoslikning istigboldagi taraqqiyotiga to‘siq bo‘la boshladi.
Shuning uchun sistemaviy (tizimli) yondashuv avvalgi ayrim xulosalarni gayta
ko‘rib chiqish zaruriyatini keltirib chiqardi.'’

German tillarining gadimgi paytdagi mavjudlik holati, ularning boshga til
guruh va oilalari bilan kontaktlari masalasi, tarix, arxeologiyaning eng yangi
yutuqlari til tarixini o‘rganishga tadbiq etildi, tilshunoslikdagi ayrim hukmlarning
qayta ko‘rib chiqish zaruriyatini paydo qildi.

Gunnlar turkiy tillarda so‘zlovchi xalglar bo‘lib, ular hagidagi dastlabki
yozma manbalar eramizdan avvalgi |1l asrga tegishlidir. Eramizgacha bo’lgan
I-asrda gunnlar G‘arbga ko‘chishini boshladi va 300 yil o‘tgach, o‘zlariga ko‘plab
gabilalarni biriktirgan holda, gunnlar gabila ittifoqini tuzib, Markaziy Yevropa
hududlarigacha yetib keldi. Bu narsa Yevropada I1I-VIII asrlarda sodir bo‘lgan
Xalglar buyuk ko‘chishining boshlanganligidan darak berardi.

Gunnlar tili hagida Shargiy va Markaziy Yevropa, Oltoy, Shimoliy Xitoy,
Shargiy Turkiston va boshga hududlarda topilgan yozma yodgorliklarda saglanib
qolgan otlar, elementar matnlar va ayrim ikki tilli glossalar berilgan bo‘lib, ularni
o‘rganish gunnlar tili hagida ma’lumot beradi.

Quyida biz tilshunoslikda tarixiylik tamoyilini ko‘plab tadqiqot olib borishda
tilshunoslar tomonidan yo‘l qo‘yilayotgan asosiy xato va kamchiliklar haqida
gapirib o‘tamiz.

1. Tilshunoslikda tarixiylik tamoyilini qo‘llashning nazariy asoslarini
egallamaganlik holati boshlovchi tilshunos olimlar ishlarida ko‘p yo‘l qo‘yiladigan
xatolar sirasiga kiradi. Masalan: D. Aytmuratov, R.G.Axmetyanov.

2. lzlanish obyekti yetarli darajada o‘rganilmasdan turib, juda yirik va
salmoqli xulosalar chiqarish amaliyoti tilshunoslar ishlarida ko‘p ko‘zga
tashlanadigan kamchiliklardan hisoblanadi. (1. Benzig, G. Dyorfer)

3. O‘rganilayotgan til tarixi faktlariga apriorizm nuqtayi nazaridan yondashish
va oqibatda noto‘g‘ri hukmlarni tadqiqot uchun dastlabki nazariy asos sifatida
gabul gilish (E. Pulliblenk, G.Dyorfer, M.Isayev, V.Miller).

4. Tillar tarixiy taraqgiyotining turli davr yoki faktlarini tahlil gilishda yoki
yakuniy xulosa chigarishda mantigiy garama-garshiliklar mavjud (Dj. Kloson,
I.Bensig, G.M. Vasilevich, Ye.M. Zalgind, R.G.Axmetyanov).

5. Turli davrlar faktlarini izchil berishda vogea-hodisalar, tarixiy jarayonlar
umumiy ketma-ketligini buzish, zamonda lokalizatsiya gilish jaryoniga noto‘g‘ri
yondashish eng keng targalgan kamchiliklardan hisoblanadi (U.Sulaymonov,
M.Adji, D.Aytmuratov, N.Ya. Marr).

6. Izlanish obyektida uchramaydigan belgini berish orqgali tadgigotning ilmiy
jihatdan asoslanganlik darajasini pasaytirish. (V.l.Abayev, M. Adji, M.K. Palo,
Dj.Mey).

17 Jlepnun B.J1. 106-107 66.
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7. Keyingi paytlarda etnogenetik tadqiqotlarda ko‘p uchraydigan holat bu
dunyoviy va diniy bilimlarni aralashtirib yuborish bo‘lib, unga ko‘ra tadqiqotchida
chinakam ilmiy tahlil uchun material yoki nazariy asos yetishmay golsa, darhol
Injil yoki Qur’onga murojaat qiladi va u yerdan najot topishga harakat qiladi.
(U.Turon.)

V.F. Gumboldt fikrini rivojlantirib, tanigli olim A.Sodiqov yozganidek, “Til
insoniyat jamiyatining tarixiy taraqgiyoti jarayonida yaratgan barcha tarixiy
boyliklarini mujassamlashtirgan va avloddan avlodga o‘tib boradigan konkret
tarixiy normadir”.

Tillarni tahlil qilishda tarixiylik tamoyilini qo‘llash va uning ahamiyati,
zaruriyati, hozirgi holati va yo‘lga qo‘yilayotgan kamchiliklarning tahlili shu
narsani xulosa sifatida aytish imkonini beradi. Ular quyidagilarda namoyon
bo‘ladi:

1) tillarni tahlil qilishda tarixiylik tamoyilini qo‘llash mantiqiylik tamoyili
kabi katta ahamiyatga ega bo‘lib, lingvogenetik tahlil orqali tillar taraggiyotining
asosiy gonuniyatlari, bosgichlari va ayrim tafsilotlarini bilish imkonini beradi;

2) tarixiylik tamoyilini qo‘llash ilmiy jihatdan chuqur nazariy baza, tegishli
metod va proseduralarni izchil amalga oshirish, yetarli til materialini tahlil
gilgandagina oldiga qo‘ygan vazifani bajara oladi;

3) tarixiylik tamoyilini qo‘llash turli tilshunoslar o‘zlariga tegishli bo‘lgan
maktab, yo‘nalish hamda tendensiyalar doirasida bo‘lishi tabiiy holatdir va
tilshunoslik tarixi bu fikrni tasdiglab turibdi;

4) keyingi 15-20 yil ichida tarixiylik tamoyilini o‘z talginida, vulgarchasiga
tushunish, tarixiy faktlar tahlilini o‘z qizigishlariga bo‘ysundirgan holda olib
borish kontsepsiyasiga u gadar to‘g‘ri kelmaydigan faktlardan ko‘z yumish,
anaxronizm (zamon chegaralarini buzish) va axronizm (tarixni butunlay inkor
gilish) tendensiyalari ham paydo bo‘ldiki, ularga chuqur ilmiy tahlil asosida to‘g‘ri
baho berish hozirgi paytda lingvogenetik tahlil bilan shug‘ullanadigan olim va
mutaxassislarning birinchi darajali vazifasidir.

Tilshunoslar tomonidan e’tirof etilganidek, “Tilshunoslik tarix fani bilan
bog‘ligdir. Til qabila hamda millat tarixi bilan chambarchas bo‘lgani uchun
insoniyat jamiyatining tarixi tilda bevosita 0‘z mavgeyini topadi”.!8

Dissertatsiyaning ""German tillarining shakllanishida til kontaktlarining
roli, o‘rni va ahamiyati'"" deb nomlangan ikkinchi bobida asosiy e’tibor
eramizning boshlarida Evropada hukm surgan etnosotsiolingvistik sharoit va unda
kuzatilgan til kontaktlarining tabiati va asosiy yo‘nalishlari haqida gap borgan.
Katta e’tibor qadimgi german va turkiy qabilalari tillari o‘rtasidagi kontaktlarning
tabiati, tilning turli qatlamlarida, ya’ni fonetik struktura, grammatika va lug‘at
tarkibida mana shu buyuk ko‘chish natijasida paydo bo‘lgan va rivojlangan
innovatsiyalarga garatilgan. Bundan tashgari, ikkinchi bobda gadimgi german va
qadimga turkiy xalglar o‘rtasidagi kontaktlarning qadimgi german manbalarida
yoritilishi ham o‘rganib chiqilgan. Bobning oxirgi paragrafida esa qadimgi turkiy
xalglar tomonidan birinchi ming yillikda qo‘llanilgan yozuv tizimlari o‘rtasidagi

18 Sodigov A.S. Tilshunoslik fanining predmeti. — Umumiy tilshunoslik. M., 1979. 10 b.
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munosabatlar o‘rganib chiqgilgan hamda qaysi til guruhi tomonidan bu alifbo
avvalroq ishlatilgan va kim, gachon, gayerda bu alifboni o°ziga gabul qilib olgan
degan masalalar muhokama gilingan.

Hind-yevropa tillari oilasining eng keng tarqalgan til guruhlaridan bo‘lgan
german tillari o‘z funksional ko‘lamining kengayib borishi bilan strukturaviy
jihatdan ham rivojlanib bordi. Qadimgi davrdagi german tillari rivojlangan
sintetizmga asoslangan flektiv tillar edi. Boshqa grammatik srukturaga ega bo‘lgan
tillar bilan uzoq davom etgan kontaktlar natijasida german tillari grammatik
strukturasining soddalashuv jarayoni rivojlana bordi. Ayrim tillarda otlarning
kelishik tizimi parchalandi, fe’llar turlanishi ham soddalashdi. Ayrim german
tillarida esa sintetizm asta-sekin analitizmga joy bo‘shatib bera boshladi.

Yuqorida aytilgan til kontaktlari qadimgi german va gadimgi turkiy tillari
davrida boshlandi va bu narsa har ikki til guruhi vakillarining tilida katta
o‘zgarishlarning sodir bo‘lishiga olib keldiki, bu o‘zgarishlar hind-yevropa tillar
oilasining boshga guruhlariga mansub tillarda kuzatilmadi. Bu holat ham tillarda
sodir bo‘lgan o‘zgarishlarning ana shu kontaktlar bilan izohlanishini asoslaydi.

Qadimgi german tillarida urg‘u erkin bo‘lgan va u so‘zning har ganday
bo‘g‘iniga tushavergan. Keyinchalik urg‘u birinchi bo‘g‘inga mugim bo‘lib
ko‘chdi. Bu narsaga sabab deb Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida germanlarning
turkiy gabilalar bilan kontaktga kirishishini ko‘rsatamiz. Bunday deyishga asos
shuki, turkiy tillar german tillar bilan kontaktga kirishganda unda birinchi
bo‘g‘inda muhim dinamik urg‘u mavjud edi. German xalglariga birinchi
bo‘g‘indagi dinamik urg‘u turkiylar german tillarini gabul qilib, ona tilidek
so‘zlashib yurgan paytlarda sodir bo‘ldi. Turkiylar o‘z urg‘usini german tillariga
ko‘chirdi va german tillaridan erkin urgu esa german xalglarining turkiy tillarni
gabul qgilib, unda so‘zlasha boshlagan paytda sodir bo‘ldi.

Qadimgi german va turkiy gabilalar orasidagi kontaktlar Yevropada sodir
bo‘lganligi uchun Yevropada yozilgan manbalarda ular o‘z aksini topgan. O‘rta
asrlarda Skandinaviya va Markaziy Yevropada yozilgan manbalarda german va
turkiy xalglar o‘rtasidagi aloqaning juda intensiv bo‘lganligidan darak berar va
germanlar o‘zlarini Osiyodan chiqqanligini hamda qgadimgi turkiylarga yagin
qarindosh ekanligini ta’kidlashgan.

Qadimgi germanlar va gadimgi turkiylar runik yozuvdan foydalangan ikki
xalqg bo‘lib, ulardan boshga hech qaysi xalq runik yozuvdan foydalanmagan.
To‘g‘ri, keyingi paytlarda slavyan runalari hagida ham yozishmoqda, ammo bular
yetarli asosga ega emas.

Shunday ekan, tabiiy savol tug‘iladi, kim kimdan o‘rgangan? Germanlar
turkiylardanmi yoki turkiylar germanlardanmi?

Xalgning yosh yoki gadimiyligini hisobga olsak, bu narsa gadimgi turkiylarga
tegishli bo‘ladi. Chunki eramizdan avvalgi III asrga oid turkiy tillarda (xun tilida)
yozilgan yozma yodgorliklar runik yozuvida amalga oshirilgan. German runalari
esa nisbatan yoshrog. Ular eramizning II-111 asrlariga tegishli. Xuddi mana shu
davrda germanlarning turkiylar bilan uchrashuvi sodir bo‘lganligini inobatga olsak,
0‘z-o‘zidan yechim topiladi.
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Qit’ada qolgan germanlar, aynigsa, nemislar Xalglar buyuk ko‘chishining
katta qozonida eng ko‘p qaynagan xalglar bo‘lgani uchun, aynan nemis tilida
yugoridagi kabi xususiyatlar gabul gilingan va rivojlangan. "u"dan oldin "w"ning
paydo bo‘lishi ham, mas: u:n>wu:n>wun>wAn, ulfila>wulfila turkiy tillarda ham
kuzatiladigan hodisalar un>bun, o:t>wo:t [o’t>vo’t].

Xalglar buyuk ko‘chishining Yevropa tillari strukturasiga ko‘rsatgan
ta’sirining sotsiolingvistik, areal va dialektologik jihatlarining tizimiy tahlili bizga
quyidagilarni aytishga imkon beradi.

Ingliz tilining shakllanishi boshga har ganday german tillari yoki boshga
Hind-Yevropa tillari kabi va, umuman, boshqa oila vakillari bo‘lgan tillar
shakllanishi kabi uzoq muddatli jarayon bo‘lib, u o‘z ichiga turli Kkatta-kichik,
ichki-tashqi, davomli-bir zumli kabi xarakterdagi omillarning doimiy ta’siri ostida
bu tilda so‘zlashuvchi odamlar individual va jamoaviy psixologiyasi, intellektual
va kulturologik saviyasi, sotsiolingvistik vaziyatlar talablariga muntazam, izchil
ravishda javob berish va, kezi kelganda, ularga mos ravishda Kkatta-kichik
o‘zgarishlarni amalga oshirish natijasida muayyan bir til makonida kechdi.

Tillar tarixini o‘rganish shu tilda so‘zlashadigan xalq tarixini o‘rganishdir.
O‘z navbatida, xalq tarixini o‘rganish uchun uning tarixini o‘rganish kerak. Ammo
bu yerda absolyut mos tushish hech qachon kuzatilmaydi. Bir tilda asrlar o‘tishi
bilan turli etnoslar, milliy, diniy, o‘rni kelsa, irgiy jihatdan turlicha odamlar
gaplashgan bo‘lishi va, aksincha, bir xalq, (etnos, millat) o‘z tarixi davomida turli
oilaga mansub bo‘lgan tillarda so‘zlashgan bo‘lishi ham mumkin. Shularni
inobatga olgan holda, etnogenetik tadgiqotlarda arxeologik yodgorliklar, moddiy
madaniyat namunalari ganchalik rol o‘ynasa, lingvistik material ham shunchalik
rol o‘ynaydi. Ba’zi jihatlari bilan balki ko‘proq rol o‘ynashi ham mumkin.

Xalqglar o‘rtasidagi kontaktlar tillar o‘rtasidagi kontaktlarni taqozo etadi.
Xalglar o‘tasidagi kontaktlar dinlar, konfessiyalar, mazhablar o‘rtasidagi
kontaktlarni taqozo etadi. Bu narsa o‘tmishda ham muhim bo‘lib kelgan bo‘lsa,
hozirda ham o‘z ahamiyatini yo‘qotgani yo‘q. Diniy omil tillar tarixida ayrim
holatlarda shevalarni bir tilga birlashtiruvchi faktor sifatida namoyon bo‘lsa, ba’zi
paytlarda yonma-yon joylashgan hududlar (qgishlog, shahar yoki graflik) aholisi
dini, mazhabi turlicha bo‘lganligi uchun, turli tillarni tanlab, shu tillar pirovardida
o‘sha xalgning etnik umumiyligini bildiruvchi omillarga aylanib qolganligi ham sir
€mas.

Xalglarning buyuk ko‘chishi Yevropaning etnik va lingvistik xaritasini tubdan
o‘zgartirib yubordi. Butun Yevropada muloqot tili bo‘lgan kelt tillari asta-sekin o‘z
pozitsiyalarini yo‘qota borib, oxir oqibatda Britaniya orollarining chekka
hududlaridagina saglanib qoldi. Rim imperiyasining tili bo‘lgan lotin tili ham o‘z
pozitsiyalarini yo‘qota borib, oxiri bir necha milliy tillarga parchalanib ketdi.

Vizantiyaning tili bo‘lgan grek tili sharqiy Yevropada ayrim pozitsiyalarini
saqlab golgan bo‘lsa-da, avalgi shon-u shuhrati, ko‘lamini saqlab qola olmadi.

German gabilasi bo‘lgan franklar oz tilini yo‘qotib, roman tilini gabul qildi.
Mamlakatga o‘z nomini bergan bo‘lsa-da, o‘zga xalq tilini o‘ziga oldi. Germanlar
hukmronlik giladigan franklar yeri endi rimliklarning avlodlariga tegishli hydudga

aylandi.
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Xalglar buyuk ko‘chishida Yevropa lingvistik xaritasini ajralmas qismi bo‘lib
turkiy tillar sahnaga chiqdi. Turkiy tillar V - IX asrlarda Markaziy Yevropa:
Pannoniya, Dakiya, Janubiy Germaniya, Boltiq bo‘yi hududlarida asosiy mulogot
tili bo‘lib xizmat qildi.

Xalglar buyuk ko‘chishining yana bir natijalaridan biri Markaziy Yevropaga
ugor-fin oilasi vakili bo‘lmish venger tilining kirib kelishidir. Venger tili X asrning
o‘rtalarida Markaziy Yevropaga kelib o‘troglashgan bo‘lsa-da, u yerda ulargacha
yashagan aholi gunnlar tilining ta’siriga uchradi va bu turkiy substrat venger tili
fonetikasi, grammatik qurilishini shu qadar o‘zgartirib yubordiki, venger tili
o‘zining oilasidagi koplab tillarga mutlago o‘xshamay qoldi.

Xalglar buyuk ko‘chishi jarayoniga jalb etilgan yana bir etnik butunlik bu
slavyan xalqglari bo‘lib, ular Xalglarning buyuk ko‘chishining eng faol
komponentlaridan bo‘lib, sanaladi. u Shargiy Yevropa: Qora dengiz bo‘ylari,
Gretsiya, Bolgon yarim orolidagi etnik va lingvistik taraggiyotning kelajagini
belgilashda katta rol o‘ynaydi.

Dissertatsiyaning “Xalqlar buyuk ko‘chishining german tillari fonetik,
grammatik strukturalari va lug‘at boyligi taraqqiyotiga ta’siri” deb
nomlangan uchinchi bobida german va roman tillarining shakllanishida Xalglar
buyuk ko‘chishining o‘rni va roli, izlari haqida gap boradi. Unda Yevropa
qit’asidagi Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida sodir bo‘lgan o‘zgarishlarning
sotsiolingvistik tabiati yoritiladi. Bu o‘zgarishlar doirasida g‘arbiy german tillari
fonologiyasida kuzatiladigan tovush ko‘chishlari, german tillari lug‘at tarkibini
boyitishda xizmat qilgan innovatsiyalar va ularning sodir bo‘lishida mavjud
bo‘lgan sotsiolingvistik fon, gadimgi german tillaridan roman tillariga kirib kelgan
toponim va antroponimlar xarakterlab beriladi.

Bundan tashgari, bu bobda gqadimgi german va roman tillari so‘z yasash
mexanizmlari o‘rtasidagi aloqadorlik tabiati ham tahlil gilinadi.

Germanlar tomonidan zabt etilgan, bosib olingan va asrlar davomida
hukmronlik qilingan barcha hududlarda siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy va madaniy
sohalarda tushkunlik, parchalanish va turg‘unlik hukm surdi. Rim imperiyasining
qulashi lotin tilining o‘lishiga sabab bo’ldi. Ammo bu holat bir gancha yangi
tillarning paydo bo‘lishiga olib keldi.

781-yil Italiyaga bostirib kirganidan yetti yil keyin Buyuk Karl Rimda oz
o‘g‘li Karlomanni Pipin ismi bilan Italiyaning qiroli deb e’lon qildi. Qirollik
fugarosi endi rimliklar deb atalmas, balki italyanlar deb atalar, mustaqil xalq
sifatida jahon arenasiga chiggan va Rim imperiyasida yashagan galliyaliklar hamda
iberiyaliklar ham endi rimlik degan nomni tashlab, fransuz va ispan degan xalqga
aylandi.

German tillari Fransiya, Ispaniya, Italiyadagi boshga roman tillarida
so‘zlashuvchi hududlarda til sifatida unutildi, muomaladan chiqdi, ammo u
tillarning elementlari fonetik, leksik birliklari paydo bo‘lgan va rivojlanayotgan
tillar strukturasidan muhim joy egalladiki, endi ularni keyingi girollarning istak-
xohishi tildan quvib chigara olmasdi.

Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida yuzaga kelgan tillar kontakti german va

turkiy tillari fonetik strukturasida ayrim o‘zgarishlarga olib keldi. Bularga sabab
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turkiylarning vaqti kelib oz tillarini unutib, german tillarini gabul gilishi va
germanlarning, o‘z navbatida, turkiy tillarni gabul gilishi ogibatida o‘zga tillarni
eski artikulyatsion bazada talaffuz gilishi har ikkala til fonetik strukturasiga
sezilarli ta’sir qildi. Tillarda assimilyativ o‘zgarishlar, unlilar cho‘zilishi,
tovushlarning tushib qolishi, tovushlarning paydo bo‘lishi kabi hodisalar sodir
bo‘ldi.

Xalglar buyuk ko‘chishi oqibatida sodir bo‘lgan til kontaktlari roman tillariga
german tillaridan ko‘plab so‘zlarining, shu jumladan, antroponim va
toponimlarning Kirib kelishiga olib keldi. Bundan tashgari, german tillari so‘z
yasash mexanizmlari roman tillariga kirib keldi va produktiv modellar sifatida
ko‘plab yangi so‘zlarning yasalishiga sabab bo’ldi hamda shu yo‘l bilan roman
tillari lug‘at tarkibini boyitishga katta hissa qo‘shdi.

1-jadval
Semantik dubletlarning funksional va lingvokulturologik jihatlari
| ustun Il ustun
Lotin yoki grek tilidan kirib kelgan German tillaridan Kirib kelgan
yoki rivojlangan so‘zlar so‘zlar
amante — (sevgan yor, salbiy bo‘yoq | drudo — o‘ynash (salbiy bo‘yoq bor)
yo‘q)
ballo (rags) tresca, ridda (qishloqgilar raqgsi)
bagnarsi (cho‘milmoq) sguzzare, diguzzare (Loyda
yumalamog, balchigga bulanmoq)
bello — (chiroyli) laido (bedavo, xunuk)
ben fatto (kelishgan) shilenco (bir yonga giyshiq)
bere (ichmoq) trincare, lappare (piyonistalik gilmoq)
canzonare (kulmoq) schernire (ustidan kulmoq)
capigliatura (sochlar) zazzera — yo°l (qasmoq sochlar)
carezzare — (erkalamoq) graffiare sgraffi are, sgraffignare —
(tirnalmoq)
schiaffo, schiaffeggi are -
(tarsakilamoq)
cavallo — (ot) marrone (ayg‘ir, o‘laksa ot)
ceco — (ko‘r) guercio (g‘ilay)
con grazia (mehribonlarcha) con garbo (nafis)
dente (tish) brame (ilikish)
desiderio (istak) bramire (itday o‘Imoq)
diritto (to‘g‘ri) sghembo, sghim bescio (g“ilay)
dolore (og°riq) affanno — (qiyin nafas olish, bo‘g‘ilish,
giynalish)
dormire (uhlamoq) russare, sornacare (hurrak otmoq).
ebrieta, ebbrezza, ubriacatura (mast|sbronza (bosh og‘riq qilish, itday
bo‘lish) ichish)
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Bularning hammasi o‘sha davr ijtimoiy-siyosiy vaziyati juda keskin, o‘tkir va
begaror bo‘lganligidan dalolat beradi.

2-jadval

Boshga tillardan german tillariga gabul gilingan til birliklari —
innovatsiyalarning tilda naturallashuv (me’yorlashuv) bosqichlari

Bosqichlar Tilda avvaldan mavjud Innovatsion element - B
bo‘lgan shakl — A
1-bosgich | Muayyan grammatik yoki leksik | B — shakl hali tilda mavjud emas.

ma’noni ifodalovchi, uslubiy
jihatdan neytral, Ijtimoiy
ma’nosi ijobiy bo‘lgan shakl —
til normasining a’zosi.

2-bosgich

Muayyan grammatik yoki leksik
ma’noni ifodalovchi, uslubiy
jihatdan neytral, ijtimoiy
ma’nosi ijobiy bo‘lgan shakl —
til normasining a’zosi.

Til substandart og‘zaki so‘zlashuv
nutqgida shaklan A ga
o‘xshamaydigan, semantik,
jihatdan o‘xshash, stilistik jihatdan
belgilangan, ijtimoiy ma’nosi
ijjobiy bo‘lgan shakl — V paydo
bo‘ladi.

3-bosqich

An’anaviy, birlamchi shakl til
normasining teng huquqli a’zosi
sifatida funksional faol til birligi
bo‘lib xizmat qilishda davom
etadi.

Innovatsiyaga uchragan shakl til
normasining teng huquqli a’zosi
bo‘lib tan olinadi. Birlamchi shakl
va innovatsiya o‘rtasida stilistik va
sotsiolingvistik farglanish paydo
bo‘ladi. Tilda funksional
sinonimiya hodisasi rivojlanadi.

4-bosqich

Birlamchi  shakl  funksional
jihatdan qo‘llanilish ko’lamini
toraytiradi va asta-sekin stilistik,
sotsiolingvistik jihatdan
degradatsiyaga uchraydi va til
normasidan chigib, asta-sekin
substandart nutgning elementiga
aylanib boradi.

Innovatsiya tilda asosiy vositaga
aylanadi, sinonimiya  barham
topadi.

5-bosqgich

Birlamchi shakl tilda o‘z umrini
yashab bo‘ladi, bu shakl o‘lib
ketadi. Uni hech Kkim hech
gayerda ishlatmaydi. U til tarixiy
jarayonning bir faktiga aylanib
qoladi.

Innovatsiya muayyan ma’noni
ifodalovchi funksiyani bajaruvchi
yagona shakl sfatida unga
yuklangan funksional yuklamani
to‘laligicha  bajarib  borishda
davom etadi.

Dissertatsiyaning “German va turkiy xalqlari o‘rtasidagi kontaktlarning
tillar strukturasiga ko‘rsatgan ta’sirining funksional tahlili” deb atalgan
to‘rtinchi bobida german va turkiy tillaridagi o‘zaklar strukturaviy jihatdan tahlil
qgilinib, ular o‘rtasidagi yaqinlik, o‘xshashlik holatlariga lingvogenetik jihatdan
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baho beriladi. Bundan tashgari, bu bobda Yevropa lingvistik xaritasining
shakllanishida Xalglar buyuk ko‘chishining omili va uning til turli gatlamlarida
zohirlanishi masalalarida keng o‘rin berilgan.

German tillari esa o‘z foydalanish ko‘lamini keskin kengaytirdi shuningdek,
tashgari roman tillarining lug‘at tarkibini boyitishda juda katta hissa qo‘shdi.
Natijada minglab german so‘zlari fransuz, ispan, italyan va boshga roman tillariga
o‘zgargan yoki o‘zgarmagan shaklda va ma’noda kirib keldi.

German tillari bilan turkiy tillarning o‘zaro aloqalari faqat fonetik va leksik
gatlamda emas, balki grammatik ma’noni ifoda etish darajasida ham kuzatildi.
Ayrim grammatik formativlar (shakl yasovchi elementlar) turkiy tillardan german
tillariga kirib kelgan bo‘lsa, aksincha, ayrim formativlar esa turkiy tillarga german
tillaridan o°tdi.

Turkiy tillarning o°z1 ichida ayrim jarayonlar german tillari ta’sirida boshlandi
va keng rivojlanib ketdi. Buning ogibatida gaysi til guruhi birlamchi ekanligini
aniqglash, ya’ni innovatsiyaning manbayi gaysi, reseptori gaysi ekanligini aniglash
giyin bo‘lib qoldi. Masalan, rotatsizm, kuchsiz - fe’llarda qo‘llaniladigan dental
suffiks, ramkali qurilma va hokazolarga “egalik” qiluvchi til guruhini aniqlash
ancha mushkul.

XX asr va XXI asr boshlariga kelib xalglar tarixi, millat, til va ularning tarixi
masalasida butunlay yangi qarashlar, nazariyalar yaratildiki, ular hozirgacha
mavjud bo‘lgan fikrlarga ko‘p jihatdan umuman to‘g‘ri kelmaydi. Bir millat - bir
til yoki bir etnonim - bir xalq degan fikrlarning noto‘g‘ri ekanligi ma’lum bo‘ldi.
Avvalgi sodda izohlarning mohiyatni u qadar to‘g‘ri ochib bermasligi ko‘rinib
goldi. Masalan, Xitoy avval gabul gilgandek, 3-4 ming yildan beri etnik jihatlardan
o‘zgarmagan, tashqi ta’sirlardan chetda qolgan etnik butunlik sifatida emas, balki
bir necha etnik gatlamlarning ketma-ket izchil almashinuvi natijasida yuzaga
kelgan etnik birlik (xalq, millat nomi bu yerda rol o‘ynamaydi) namoyon bo‘lishi
isbotlandi. Katta millatlar: rus, nemis, ingliz, fransuz va boshqgalar hagida ham
xuddi shu fikrlarni bildirishimiz mumkin. Turkiy xalglar hagida gapirmasa ham
bo‘ladi.

Til va millat tushunchalarining o‘zaro munosabatlari haqida ham shu fikrlarni
bildirishimiz mumkin. Bir tilda bir millat emas, ketma-ket tarixiy izchillikda
yashagan bir necha millat (yoki elat, el, gabila, etnos kabi birliklar) gaplashgan
yuqoridagi sodda sxemaning noto‘g‘ri ekanligini bildiradi. German xalqlarining
uchinchi ming vyillik tarixi ham yuqoridagi tezisni isbotlab turibdi. Nogerman
xalglar: rimliklar, slavyanlar, keltlar va ayrim turkiy xalglar german tillarini o‘z
ona tillari sifatida qabul qilishdi va keyinchalik o‘zlarining boshqa etnik
butunlikdan rivojlangan xalq ekanligini unutib yuborishdi.

Bu yerda asosiy hal giluvchi omil bo‘lib xalgning iqtisodiy-siyosiy, ijtimoiy -
madaniy jihatdan g‘olib xalqga bog‘ligligi xizmat qiladi. Chunki yangi ijtimoiy
tuzum yangicha munosabatlarni va mana shu munosabatlarni yo‘lga qo‘yishning
yangi kodi, vositasini talab giladi. Bu yangi kod sifatida hukmron millat, gabila
yoki xalgning tili xizmat giladi. Bu til kommunikatsiyani yaxshi amalga oshirsa,
oxir ogibatda, bu ikkinchi xalgning ham asosiy yoki ona tilisiga aylanib qoladi. Bu

narsa esa kontaktlarning davomiyligiga ham bog‘liq. Chunki agar ikki etnos:
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hukmron va tobe etnoslar uchun muloqot yetarli darajada uzog davom etmasa,
ya’ni bir avlod umri ichida bo‘lsa, tilning funksional ko‘lamida hech ganday
o‘zgarish sodir bo‘lmaydi. Agar kontaktlar davomiy 2-3 avlod davriga to‘g‘ri
kelsa, kodning o‘zgarishi sodir bo‘ladi. Gunnlar tilining german va roman tillari
ustidan g‘olib chiga olmaganiga har ikki xalqlar o‘rtasidagi etno-madaniy
saviyaning turlicha bo‘lganligi birinchi sabab bo‘lsa, ikkinchi sabab esa
assimilyatsiya uchun yetarli vaqtning bo‘lmaganligidir.

Yevropadagi iqtisodiy, siyosiy, harbiy vaziyatning bir maromda
bo‘lmaganligi, doimiy urushlar, aholi tarkibining tez o‘zgarishi til vaziyatining
murakkabligi aholiga gunnlar tilini asosiy muloqot tili sifatida gabul gilishiga
imkon bermadi.

Xalglar buyuk ko‘chishining Yevropa til vaziyati va german tillariga
ko‘rsatgan ta’sirini ikki tomonlama ekanligini aytib o‘tish mumkin.

1. Ekstralingvistik ta’sir.

2. Intralingvistik ta’sir.

Ekstralingvistik jihatdan Xalglar buyuk ko‘chishi Yevropa tillarining
shakllanishida quyidagi ta’sirni ko‘rsatdi:

a) gabila tillarining birlashib xalq tillariga aylanishiga olib keldi;

b) siyosiy-harbiy jihatdan dominant qabilalar tillari o‘sha xalglar orasida
yetakchi tillarga aylandi;

d) german gabilalari tillarining milliy til sifatida rivojlanishi ularning ko‘chish
natijasida qaysi hududga borib qolganligiga bog‘liq bo‘ldi. Agar gabila Xalqglar
buyuk ko‘chishi natijasida rivojlangan sivilizatsiya va kuchli davlat tuzumiga ega
bo‘lgan hududlarga borib qolgan bo‘lsa, u qabila o‘zidan ko‘ra rivojlangan
madaniyat, urf-odat va tilni gabul gildi. Rim imperiyasi va Galliyaning janubiy-
markaziy hududlaridagi german qabilalarining tili roman tillariga o°z
pozitsiyalarini berib qo‘ydi va german tillarida so‘zlashuvchi xalglar roman
tillarini gabul gilshdi.

German tillarida so‘zlashuvchilar kontsentratsiyasi, kuchlirog bo‘lgan
hududlarda esa son va siyosiy-harbiy jihatdan ustun gabila - germanlar o‘z tilini
saglab goldi. (Shimoliy, Markaziy Yevropa) Bu yerlarda german tillari shakllandi.

Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida Yevropada etnogeopolitik tanglikning
yuzaga kelishi bu yerda shu davrda yashab turgan barcha etnoslarning taqdiriga
bevosita va bilvosita ta’sir qildi. Shu jumladan, Yevropa shimolida, Skandinaviya
yarim orolida yashab kelgan german gabilalarining hayotiga ham. Populyatsion
o‘sish natijasida mahalliy geografik hudud normal hayotiy faoliyat uchun muhit
yaratib bera olmaganligi sababli, aholining "ortigcha™ gismi janubga - qit’aga
migratsiya qilar edi. Skandinaviyadagi germanlar orasida shunday bir gadimiy
an’ana hozirgacha bor bo‘lib, unga ko‘ra, oilada tug‘ilgan erkak jins vakillarining
eng kattasi ota-onasi bilan birga qoladi, golganlari esa, u bittami - o‘ntami farqi
yo‘q, boshqa yerga borib, o‘zi uchun "vatan" topishi, ya’ni yashash o‘rni va
faoliyat turi tanlashi kerak bo‘ladi. V-VII asrlarda mana shu "ortigcha" aholi uchun
Yevropada joy golmadi va bu yerda gaynayotgan migratsion jarayonlar ichida ular
etnik umumiyligini yo‘qotish xavfi tug‘ildi. Natijada shimoliy germanlar o‘zlari

uchun hayotiy makonni janubdan emas, balki sharq yoki g‘arbdan qidirishga
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majbur bo‘ldilar. Sharqga ketgan germanlar "varyaglar" nomi bilan hozirgi
Rossiyaning shimoliy hududiga kelib o‘rnashgan bo‘lsa, g‘arbga ketgan germanlar
Farer orollari, Islandiya, Grenlandiya va boshga orollardan makon topdilar. Tarixiy
manbalarda yozilishicha, mana shu davrda “viking” lar deb nomlangan bu xalglar
Shimoliy Amerikagacha yetib borganlar. Bizni bu narsa hozir gizigtirmaydi. Biz
aytmoqchi bo‘lgan fikr shuki, Shimolda ro‘y bergan bu migratsiyaning barcha
ishtirokchilari qadimgi norveg tilida yoki bo‘lmasa, bu tilning ikkinchi nomi
gadimiy shimol tilida (Old Norse) so‘zlashar edilar. VI-X asrlarda bu orollarga
kelib o‘troqlashib, git’adagi jarayonlardan to‘la izolyatsiyada yashagan bu xalglar
tili o‘ziga xos taraqqiy etishi natijasida ulardan uchta til norveg tili, island tili, farer
tili paydo bo‘ldi va rivojlandi.

German tillari va turkiy tillari fonetik strukturlaridagi tovush almashinish
gonuniyatlarini biz "turkiy tillarning german tillariga etimologik" ta’siri yoKi
bo‘lmasa, uning aksi "german tillarining turkiy tillariga ko‘rsatgan" ta’siri, degan
nuqtayi nazardan o‘rganib chiqdik. Bu narsa "ayrim o‘zgarishlar german tillari
turkiy tillar ta’sirida sodir bo‘lgan" degan tezisni isbotlash va bu kabi
o‘zgarishlarning ko‘lami va salmog‘ini aniqlash magsadida amalga oshirilgan edi.

Xalglar buyuk ko‘chishi Yevropa tarixida Il1-VIII asrlarda sodir bo‘lgan
vogea bo‘lib, bu asosiy jarayon yetti subjarayonni o‘z ichiga oladi.

a) Yevropa va Osiyo geografiyasida ro‘y bergan sezilarli klimatik
o‘zgarishlar;

b) Yevropa, Shimoliy Afrika va yaqin Shargda quldorlik tuzumi tanazzulga
yuz tutishi kuzatildi;

d) etnik jarayonlardagi rivojlanishning nomutanosibligi kuzatildi;

e) etnoslararo divergensiya va konvergensiya hodisalari kuchaydi;

f) jamiyatlar iqtisodiy munosabatlari rivojlanishida muayyan siljishlar
kuzatildi;

g) aniq bir tendensiyaga alogador bo‘lmagan subjarayonlar bo‘lib o‘tdi;

h) gabila tillari xalqg, elat tiliga rivojlanib, yozuvga ega bo‘lgan tillar soni
ko‘paydi.

Bir tilda mavjud bo‘lgan til shakli boshqa yangi element — innovatsiyalar
sifatida paydo bo‘lishi va adoptatsiya jarayonini boshidan kechiruvida shu narsa
kuzatiladiki, yangi hududga odamda innovatsiyaning yakuniy yoki oraligq shakllari
ko‘chib o‘tadi. Yangi elementning yangi hududda assimilyatsiya jarayonining
kechishida yangi til birligi bilan eski til birligi o‘rtasida kompromiss holati bo‘lishi
mumkin.

Muayyan bir vaqt mobaynida alohida olingan bir shevada eski va yangi
shakllar bir vagtda mavjud bo‘lishi mumkin. Bundan kelib chigadiki, boshqa turli
innovatsiya kabi fonetik innovatsiya ham avval alohida individlar tomonidan gabul
qilib olinadi va til jamoasining boshqa barcha a’zolariga tarqatiladi.

Innovatsiyaning tarqalishi alohida so‘zlar vositasida amalga oshiriladi. Ular
mazkur tovush transformatsiyasi uchun model vazifasini bajaradi. Ammo bunga
garamay, ayrim so‘zlar bu o‘zgarish, ko‘chishga jalb etilmay qolishi mumkin.
Bunday holatlar reliktlar deb ataladi.
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Innovatsiyalarning til makonida tarqgalishining asosiy sababi shuki, bu tilning
muayyan bir hududda ijtimoiy-siyosiy jihatdan mavgega ega ekanligi yoki ega
emasligidadir.

Innovatsiyalarning bir til jamoasidan ikkinchisiga o‘tishining uch bosgichi
bor:

1) birinchi bosqichda o‘zida innovativ shakini ifodalagan (tarkibida
innovatsiya bo‘lgan) alohida olingan, yakka so‘zlar bir tildan boshqa tilga gabul
gilinadi;

2) ikkinchi bosqichda ayrim so‘zlovchilar, yarim ongli ravishda, eski talaffuz
shakllarini yangi shakllarga giyoslagan holda, bu innovatsiyani boshqa so‘zlarga,
ya’ni leksik tarkibining barchasiga tarqatadi;

3) uchinchi bosgichda esa yangi talaffuz butun til jamoasi tomonidan olinadi
va yagona talaffuz normasiga aylanadi.

Tillar dialektlarida mavjud bo‘lgan farglar bu tilda so‘zlashuvchi xalq hali
boshga hududlarga ko‘chib, tarqab ulgurmay, yagona bir hududda yashayotgan
paytidayoq rivojlanish jarayonini boshdan kechirayotgan bo‘ladi. Tulkin nazariyasi
bu tillar tarixiga to‘g‘ri nazar tashlashni o‘rgatibgina qolmay, balki til
differensiyasi asosiy gonun va bosgichlari hamda tillarning garindoshligini
aniglashga yordam berishi mumkin. Lekin migratsiya nazariyasiga garama-garshi
o‘laroq, tillar qarindoshligini inkor gilmaydi. Hind-yevropa tillari tarixida ko‘plab
holatlar borki, unga ko‘ra, migratsiya (ko‘chish) jarayonlari tufayli xalglar oz til
guruhlarini, hatto til oilalarini ham o‘zgartirib yuborgan. Yaqin tarixda kuzatilgan
holatlar, ya’ni franklarning romanlashuvi, romanlarning germanlashuvi,
germanlarning  slavyanlashuviga chexlar; germanlarning romanlashuviga
fransuzlar, yahudiylarning turklashuviga karaimlar, turkiylarning eronlashuviga
tatlar sababchi bo’lganiga yana ko’plab misollarni keltirish mumkin.

Migratsiya  jarayonlarining tildagi differensiyatsiya tendensiyalarini
kuchaytirib yuborishida kuzatiladigan yana bir holat borki, biror bir shevada
so‘zlashadigan xalq u tilda so‘zlashuvchi boshqa xalglardan ajralib, izolyatsiya
holatiga tushib qoladi va natijada til orollari paydo bo‘ladi.

Tilning izolyatsiyada rivojlangan shakli boshqa, nisbatan qo‘shnichilikda,
kompakt yashayotgan o0°zga sheva yoki tillardan boshgacharoq taraqgiyotni
boshidan kechiradi. Ya’ni u konservativroq, atrofidagi tillar ta’sirini o‘zida his
ctgan dialekt yoki til shaklida namoyon bo‘ladi. Masalan, ugor-fin oilasining
venger tili, turkiy tillardan karaim tili, german tillaridan island tili yoki afrikaans
tillarini misol tarzida keltirishimiz mumkin.

Bu innovatsiyalarning har biri aniq bir joyda paydo bo‘lib, o‘z tarqalish
zonalariga ega bo‘ladi. Innovatsiyalar targalgan joy til ishlatilishi makoniga teng
kelishi mumkin. Bunday hollarda shevalararo farglar paydo bo‘lmaydi.
Innovatsiyalar tarqalishining ikkinchi yo‘li shundaki, u til makonining fagat ayrim
bir qismini o°z ichiga olishi mumkin. Bunda shevaga tegishli har bir unsurning o‘z
mavjudlik zonasi, targalish chegarasi paydo bo‘ladi.

Siyosiy muvozanat xuddi siyosiy destabilizatsiya kabi tilning holati va
rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Davlat yoki imperiya chegaralarida mavjud bo‘lgan
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hududlarning siyosiy jihatdan nobarqgarorligi til taraqqiyotida salbiy faktor
hisoblanadi.

Tilning o‘zgarmasligi, nisbatan fiksatsiyalanganligi tilga bilvosita alogador
bo‘lgan tashqi omillar ishtiroki natijasi bo‘lib chiqishi mumkin. Agar qandaydir bir
tashgi omil: urush, bosqin, revolyutsiya, jamiyat hayotidagi turli ijtimoiy fojealar
shu davlat hududida yashovchi butun millatga tegishli bo‘lsa, u tildagi
evolyutsiyani tezlashtiradi, til erkin holatga tushib qoladi va o‘z tarixiy ildizlari
tomonidan belgilab berilgan yo‘ldan davom etadi.

Til oilalari, til guruhlari, tillar va shevalar fonetik strukturalarida
innovatsiyalarning gabul gilinishi tabiati, sabab va mexanizmlari har bir oila, guruh
yoki alohida til uchun o‘ziga xos bo‘lishi bilan bir paytda, hammasi uchun xos
umumiy belgilar ham bor. Ular birga davrlar, hududlar tillari uchun umumiy va
o‘xshash bo‘ladi. Masalan, eramizning II-I1l asrlarida Yevropada gadimgi irland
tili umum hind-yevropa bobo tilining barcha xususiyatlarini o‘zida ifodalagan til
sifatida namoyon bo‘lsa, 400 yil keyinroq VIII asrda topilgan yozma yodgorliklar
tilida esa boshga barcha Hind-Yevropa tillarida uchramaydigan ko‘pgina
xususiyatlarni topamiz. Xuddi shu narsani german va roman tillari tarixida ham
kuzatishimiz mumkin.

Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida Yevropada german tillari va roman tillari
alohida milliy til, ya’ni aniq bir etnik birlik uchun aloqa vositasi bo‘lgan umumiy
til sifatida shakllangan bo‘lsa-da, hali bu tillarni normalashgan, ya'ni o‘z adabiy
yoki talaffuz normalariga ega bo‘lgan til deb atab bo‘lmasdi.

3-jadval
German va turkiy tillardagi strukturaviy jihatdan o‘xshash o‘zaklarning
giyosiy tahlili

Ne | O‘zak modeli | German tillari | Turkiy tillar | 1zoh

1 CCvV 27,78 % 77,75 %

2 CVvCC 9,59 % 2,81 %

3 CVv 1,86 % 1,68 %

4 VVC 8,61 % -

5 VCVC 5,87 % -

6 \VVC 4,51 % 12,58 %

7 CCV 5,01 % -

8 CvV 4,59 % -

9 CvCV - 2,13 %

10 V (V) 0,98 % -0,56 %

11 VCC 2,45 % 1,46 %

12 VCV 2,25 % 1,01 %

Albatta, german va turkiy o‘zaklar orasidagi strukturaviy o‘xshashlik, ya’ni
ayrim modellarning har ikkala til guruhiga ham ko‘p uchraydigan modeli bo‘lishi
yoki ayrim modellarning juda kam uchrashi bu o‘rinda ko‘p ahamiyatga ega
bo‘lmaydi, chunki xuddi shu turdagi strukturalarning borligi tillar uchun universal
xarakterda bo‘lishi mumkin. Tillar o‘rtasidagi farq mana shu strukturadagi
o‘zaklarning gaysi tovushlar bilan ifodalanganligidandir. Bu yerda esa farq juda
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katta. Til guruhlari orasida tilshunoslar tomonidan aytiladigan mos tushish migdori
juda kam. Bu miqdor, 0,1%ga ham teng kelmasligi mumkin. Bu esa garindosh
bo‘lmagan tillar guruhlar hagida gap ketganda oddiy narsadir. Chunki bir xil
tovush bilan ifodalangan o‘zaklar turli til guruhlarida turlicha ma’no bildiradi, bu
narsa o‘zaklarning butunlay boshqa manbalarda rivojlanganligidan dalolat beradi.

Bundan shu narsani xulosa gilib aytish mumkinki, Xalglar buyuk ko‘chishi
natijasida Yevropada vujudga kelgan german tillari o‘z fonetik, grammatik
strukturalari va lug‘at tarkibiga ega bo‘lgan tillar bo‘lsa-da, ular hali uslubiy
pragmatik, sotsiolingvistik va boshqa jihatlardan ancha rivojlanmagan, aniqrog‘i,
rivojlanishning dastlabki bosqichida turgan milliy tillar sanaladi. Bu esa adabiy
norma hagida gapirishga hali bir oz erta ekanligini ko rsatadi.

XULOSA

Xalglar buyuk ko‘chishining german tillari shakllanishidagi roli yuzasidan
olib borilgan tadgiqot natijalari bizga quyidagilarni umumiy xulosa sifatida gayd
etishga imkon beradi:

1. XX asr oxiri va XXI asr boshlariga kelib xalglar tarixi, millat, til va
ularning tarixi masalasida butunlay yangi garashlar, nazariyalar yaratildiki, ular
hozirgacha mavjud bo‘lgan fikrlarga ko‘p jihatdan umuman to‘g‘ri kelmaydi. Bir
miilat — bir til yoki bir etnonim — bir xalq degan fikrlarning noto‘g‘ri ekanligi
ma’lum bo‘ldi. Avvalgi sodda izohlar mohiyatni u gadar to‘g‘ri ochib bermasligi
ko‘rinib qoldi. Masalan, Xitoy avval gabul gilgandek, 3-4 ming yildan beri etnik
jihatlarning o‘zgarmagan tashqi ta’sirlardan chetda qolgan etnik butunlik sifatida,
balki bir necha etnik gatlamlarning ketma-ket izchil almashinuvi natijasida yuzaga
kelgan etnik birlik (xalq, millat nomi bu yerda rol o‘ynamaydi) namoyon bo‘lishi
isbotlandi.

2. Til va millat tushunchalarining o‘zaro munosabatlari haqida ham shu
fikrlarni bildirishimiz mumkin. Bir tilda bir millat emas, ketma-ket tarixiy
izchillikda yashagan bir necha millat (yoki elat, el, gabila, etnos kabi birliklar)
so‘zlashgan yuqoridagi sodda sxemaning noto‘g‘ri ekanligini bildiradi. German
xalglarining uch ming vyillik tarixi ham yuqoridagi tezisni isbotlab turibdi.
Nogerman xalglar: rimliklar, slavyanlar, keltlar va ayrim turkiy xalglar german
tillarini o‘z ona tillari sifatida qabul qilishdi va keyinchalik o‘zlarining boshqa
etnik butunlikdan rivojlangan xalq ekanligini unutib yubordilar.

3. Xalgning iqtisodiy-siyosiy, ijtimoiy-madaniy jihatdan g‘olib xalqqa
bog‘ligligi bu yerda asosiy hal qiluvchi omil bo‘lib xizmat giladi. Chunki yangi
jjtimoiy tuzum yangicha munosabatlarni, mana shu munosabatlarni yo‘lga
qo‘yishning yangi kodi, vositasini talab giladi va bu yangi kod sifatida hukmron
millat, gabila yoki xalgning tili xizmat giladi. Bu til kommunikatsiyasini yaxshi
amalga oshirsa, oxir ogibatda, bu ikkinchi xalgning ham asosiy yoki ona tiliga
aylanib qoladi. Bu narsa esa bu kontaktlarning davomiyligiga ham bog‘liq. Chunki
agar ikki etnos hukmron va tobe etnoslar uchun mulogot yetarli darajada uzoq
davom etmasa, ya’ni bir avlod umri ichida bo‘lsa, tilning funksional ko‘lamida
hech ganday o‘zgarish sodir bo‘lmaydi. Agar kontaktlar davomiy 2-3 avlod
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davriga to‘g‘ri kelsa, kodning o‘zgarishi sodir bo‘ladi. Gunnlar tilining german va
roman tillari ustidan g‘olib chiga olmaganiga har ikki Xalglar o‘rtasidagi etno-
madaniy saviyaning turlicha bo‘lganligi birinchi sabab bo‘lsa, ikkinchi sabab esa
assimiliyatsiya uchun yetarli vaqtning bo‘lmaganligidir.

4. Yevropadagi iqtisodiy, siyosiy, harbiy vaziyatning bir maromda
bo‘lmaganligi, doimiy urushlar, aholi tarkibining tez-tez o‘zgarishi, til vaziyatining
murakkabligi aholiga gunnlar tilini asosiy mulogot tili sifatida gabul gilishga
imkon bermadi.

Ekstralingvistik jihatdan Xalglar buyuk ko‘chishi Yevropa tillarining
shakllanishida quyidagi ta’sirni ko ‘rsatdi.

a) gabila tillarining birlashib xalq tillariga aylanishiga olib keldi;

b) siyosiy harbiy jihatdan dominant qabilalar tillari o‘sha xalglar orasida
yetakchi tillarga aylandi;

d) german gabilalari tillarining milliy tillarga rivojlanishi ularning ko‘chish
natijasida gaysi hududga borib qolganligiga bog‘liq bo‘ldi. Agar gabila Xalglar
buyuk ko‘chishi natijasida rivojlangan sivilizatsiya va kuchli davlat tuzumiga ega
bo‘lgan hududlarga borib qolgan bo‘lsa, u gabila o‘zidan ko‘ra rivojlangan
madaniyat, urf-odat va tilni gabul gildi. Rim imperiyasi va Galliyaning janubiy,
markaziy hududlaridagi german qabilalarining tili roman tillariga o0°z
pozitsiyalarini berib qo‘ydi va german tillarida so‘zlashuvchi xalglar roman
tillarini gabul qildi.

5. German tillarida so‘zlashuvchilar konsentratsiyasi kuchliroq bo‘lgan
hududlarda esa son va siyosiy harbiy jihatdan ustun gabila-germanlar o‘z tilini
saqglab goldi. (Shimoliy, Markaziy Yevropa) Bu yerlarda german tillari shakllandi.

a) tilda bo‘ladigan o‘zgarishlar eng avval individning psixologiyasida
tushuncha tarzida shakllanishi va keyinchalik mana shu individ tegishli bo‘lgan
jamoaning umumiy psixologiyasiga tegishli tasavvur, tushuncha va ongning bir
gismiga aylanishi tamoyili;

b) so‘zlovchi nutqiy faoliyatini risolada bo‘lishini belgilaydigan psixik va
jismoniy omillarning o‘zaro munosabati tilni taraqqiy ettiruvchi omil ekanligi
tamoyili;

d) innovatsiya tarzida o‘zga tildan kirib kelgan so‘z referentsial ma’nosidagi
psixik assosiasiyalarning asosiy asosiasiyalarga aylanish tamoyili;

e) tilni haqigiy ilmiy o‘rganishning fagatgina uni tarixini o‘rganish orqali
amalga oshirish tamoyili;

f) til unsurlarining moddiy borlig bilan analogiyasi mavjudligining
majburiylik tamoyili;

g) til elementlarining zamon va makonda uzluksiz o‘zgarishi va farglanish
tamoyili;

h) til elementlarida rivojlanadigan ayrim farglarning bir-biridan mustaqil yuz
berish tamoyili;

i) jonli tillarning turli dialektlarda innovatsiya sifatida gabul gilingan til
elementlarining targalishi asta sekin sodir bo‘ladigan hodisa ekanligi tamoyili;

J) so‘zlovchi yoki tinglovchida mavjud bo‘lgan sezgidagi motorikaning
o‘zgarishi tilda sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarning asosiy omili ekanligi tamoyili.
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k) innovatsiya sifatida boshqa tildan kirib kelgan so‘z talaffuzining
qulaylashtirish tamoyili;

[) tilda mavjud bo‘lgan so‘z okkazional ma’nosi uzual ma’noning barcha
elementlarini to‘laligicha qabul qila olmay qolganda okkazional ma’noning
cheklanishi tamoyili;

m) innovatsiya sifatida o‘zga tildan kirib kelgan so‘z ma’nosining o°zgarishi
sezilmas ko‘chishlarga asoslanishi tamoyili;

n) innovatsiya sifatida o‘zga tildan gabul qilingan so‘z referentsial
ma’nosining kognitiv-kontekstual mazmuni so‘zlovchi individning madaniy
jihatdan rivojlanganlik darajasiga bog‘ligligi tamoyili;

0) psixologik va grammatik kategoriyalar o‘rtasidagi birlamchi
garmoniyaning vagqtlar o‘tishi bilan gayta tiklanish uchun kurashi tamoyili.

Tillar dialektlarida mavjud bo‘lgan farglar bu tilda so‘zlashuvchi xalq hali
boshga hududlarga ko‘chib, tarqab ulgurmay, yagona bir hududda yashayotgan
paytidayoq rivojlanish jarayonini boshdan kechirayotgan bo‘ladi. To‘lgin
nazariyasi bu tillar tarixiga to‘g‘ri nazar tashlashni o‘rgatibgina qolmay, balki til
differensiyyatsiyasi asosiy gonun va bosqgichlari hamda tillarning garindoshligini
aniglashga yordam berish mumkin. Lekin migratsiya nazariyasiga garama-qarshi
o‘laroq, tillar garindoshligini inkor gilmaydi. Hind-yevropa tillari tarixida ko‘plab
holatlar borki, unga ko‘ra migratsiya (ko‘chish) jarayonlari tufayli, xalglar oz til
guruhlarini, hatto til oilalarini ham o‘zgartirib yuborgan. Yaqin tarixda kuzatilgan
holatlar, ya’ni franklarning romanlashuviga, romanlarning germanlashuviga,
germanlarning  slavyanlashuviga chexlar; germanlarning romanlashuviga
fransuzlar, yahudiylarning turklashuviga karaimlar, turkiylarning eroniylashuviga
tatlar sababchi bo’lganiga oidko’plab misollarni keltirish mumkin.

Migratsiya jarayonlarining tildagi differensiatsiya jarayonlarini kuchaytirib
yuborishida kuzatiladigan yana bir holat borki, biror bir shevada so‘zlashadigan
xalq u tilda so‘zlashuvchi boshqa xalglardan ajralib, izolyatsiya holatiga tushib
qoladi va natijada til orollari paydo bo‘ladi.

Tilning izolyatsiyada rivojlangan shakli boshqa, nisbatan qo‘shnichilikda,
kompakt yashayotgan o0°zga sheva yoki tillardan boshgacharoq taraqgiyotni
boshidan kechiradi. Ya’ni u konservativroq, atrofidagi tillar ta’sirini o‘zida his
etgan dialekt yoki til shaklida namoyon bo‘ladi. Masalan, rus tilining lujich (polab)
dialekti, ugor-fin oilasining venger tili, turkiy tillardan karaim tili, german
tillaridan island tili yoki afrikaans tillarini misol tarzida keltirishimiz mumekin.

Tillarda sodir bo‘ladigan o‘zgarishlarda vaqtning, falsafiy kategoriya
bo‘lmish zamonning ahamiyati kattadir. Falsafiy qonunda aytilganidek, har ganday
vogea-hodisa (bu o‘rinda tildagi o‘zgarish) muayyan bir makon va zamonda sodir
bo‘ladi. Shunday ekan, tilshunoslarning tilda ro‘y bergan o‘zgarishlarning qachon
sodir bo‘lganini aniqlash, bilish shunchaki oddiy bir gizigish bo‘lmay, bu narsa
o‘rganilayotgan masalaning mohiyatini ochib beruvchi bir muhim holat bo‘lishi
mumkin.

Yevropada Xalglar buyuk ko‘chishidan keyin milliy tillarning paydo bo‘lishi
va rivojlanishida etnik birlik va til o‘rtasida muayyan munosabatlar paydo bo‘lishi

kuzatildi. Jamiyatdagi ijtimoiy munosabatlar umumxalq tilini yaratishga bo‘lgan
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urinish - harakatini paydo giladi va bu tilda shevalardan yuqori turadigan umumiy
belgilar paydo bo‘ladi. O°z navbatida, tilning umumiyligi etnik butunlikni
yaralishiga olib keladi. Bu narsa tildagi yaqinlikning tabiatini izohlashning yagona,
eng to‘g‘ri yo‘lidir. Masalan, o‘rta asrlarning boshlarida Yevropa roman etnizmi
mavjud edi. Bu roman etnizmi yagona siyosiy-adminstrativ alogalar yo‘q bo‘lgan
tagdirda ham kelib chigishi etnik jihatdan turli oila va guruhlarga tegishli bo‘lgan
xalglarni birlashtira oldi.

Boshga tomondan, etnik birlik hagida guvohlik beruvchi asosiy omil bu til
bo‘lib, uning bergan guvohligi madaniyat, din, turmush tarzi, urf-odat, hududiy
birlikdan ko‘ra ishonchliroq va hal qiluvchi omil bo‘ladi. Bu munosabatda
muayyan chegaralarda til tarixiy hujjat vazifasini bajarishi mumkin. Hind-yevropa
tillarining bir oilani tashkil etishi gachonlardir birlamchi etnizmni tashkil gilgan,
hozirda mavjud tillar uzviylik tamoyili asosida o‘sha tillarda so‘zlashuvchi xalglar
shu etnik butunlikka xos bo‘lgan belgilarning ko‘pligini o‘ziga singdirgan bo‘ladi.

Siyosiy muvozanat xuddi siyosiy destabilizatsiya kabi tilning holati va
rivojlanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Davlat yoki imperiya chegaralarida mavjud bo‘lgan
hududlarning siyosiy jihatdan nobarqgarorligi til taragqgiyotida salbiy faktor
hisoblanadi.

Tilning o‘zgarmasligi, nisbatan fiksatsiyalanganligi tilga bilvosita alogador
bo‘lgan tashqi omillar ishtiroki natijasi bo‘lib chigishi mumkin. Agar gandaydir bir
tashgi omil: urush, bosgin, revolyutsiya, jamiyat hayotidagi turli ijtimoiy fojialar
shu davlat hududida yashovchi butun millatga tegishli bo‘lsa, u tildagi
evolyutsiyani tezlashtiradi, til erkin holatga tushib goladi va oz tarixiy ildizlari
tomonidan belgilab berilgan yo‘ldan davom etadi.

Xalglar buyuk ko‘chishi natijasida Yevropada german tillari va roman tillari
alohida milliy til, ya’ni aniq bir etnik birlik uchun aloga vositasi bo‘lgan umumiy
til sifatida shakllangan bo‘lsa-da, hali bu tillarni normalashgan, ya’ni o‘z adabiy
yoki talaffuz normalariga ega bo‘lgan til deb atab bo‘lmasdi. Chunki ularda hali
adabiy til normasining mavjudligini ko‘rsatuvchi birlamchi va ikkilamchi
belgilarning ko‘pchiligi yo‘q edi. Aniqrog‘i, G‘arbiy, Markaziy va Shimoliy
Yevropada shakllangan german tillari hali to‘laligicha rivojlanib bo‘lmagan edi.

Bundan shu narsani xulosa qgilib aytish mumkinki, Xalglar buyuk ko‘chishi
natijasida Yevropada vujudga kelgan german tillari o‘z fonetik, grammatik
strukturalari va lug‘at tarkibiga ega bo‘lgan tillar bo‘lsa-da, ular hali uslubiy
pragmatik, sotsiolingvistik va boshqa jihatlardan rivojlanmagan, aniqrog‘i,
o’sishning dastlabki bosqgichida turgan milliy tillar edi. Bu o0’z-o’zidan adabiy
norma hagida gapirishga hali biroz erta ekanligini ko’rsatadi.
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(99871)230-12-92; e-mail: uzswlu_info@mail.ru).

ABTopedepat quccepTanuy pa3ociaH « » 2023 rona.
(Peectp mpoTokoma pacchulki N 0T « » 2023 roza).

I'.X. bakueBa
[Ipencenarens HaydyHOTO COBETa IIO
MIPUCYKICHUIO YYEHBIX CTETICHEH,
I.¢wIoI.H., mpodeccop

X.Bb. Camurosa

VY4eHbI cekpeTaph HAYYHOTO COBETa I10
MIPUCYKICHUIO YYEHBIX CTETICHEH,
I1.(UITOILH., TOLEHT

KA. SIky6oB
[Ipencenarenr HAyYHOTO CEMUHApa IMPHU
HAy9HOM COBETE€ II0 MPHUCYKICHUIO
Y4EHBIX CTEICHEH, I.GUITON.H.,
npoceccop
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BBEJEHME (annotamusi 1okropckoii (DSC) aucceprammn)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl auccepranum. Bennkue
JTOCTHXKeHHs KoHIa XX — Hayajga XXI BEKOB BO BceX OO0JACTSIX MHPOBOM
JMHTBUCTUKH, KapJAWHAJIbHBIE W3MEHEHHUSI MOJUTHYECKONM KapThl MHpA, HOBBIC
dakTHUeckrue MaTepHalibl 0 MHOTUM BOIIPOCAaM, CBS3aHHBIM C UCTOPHUEH SI3BIKOB
HapOJIOB, OMNpENEIIA HEOOXOAMMOCTh IEPECMOTPa HEKOTOPBIX IMMOJIOKEHUMN
HCTOPHUH SI3BIKOB.

Nnesa o Tom, 4TO OTKPBITHE UCTOPUYECKON UCTUHBI B MUPOBOW JIMHIBUCTHUKE
CErOHS SIBJISIETCS KOHEYHOM LIEJIbI0 HAYKH 00 MCTOPUHU S3bIKA, HAIIA OTPAKEHUE
B HEJABHUX MYOJIMKaUMAX U BBICTYIUICHUSX HA Pa3IMYHBIX YPOBHAX B EBpasuu u
Ameprke. B CBA3M C 3THMM B Hay4yHbIX Kpyrax BeAyLIUX YYEOHBIX 3aBEICHUN
BO3HHMKJA HEOOXOJUMOCTh TEPEeCMOTpa MEPUOJOB MCTOPUU TE€PMAHCKUX U
TIOPKCKUX S3BIKOB, CaMOW pacCIpOCTPAHEHHOM B MHPE HHIOEBPONEHCKON
A3BIKOBOM CEMbHU, AAaTh MPABWIbHYIO UHTEPIPETALUIO PA3IUYHBIX «OENbIX MATEH
IpUHAUICKAIMX K TeM mnepuojamM. BaXxHO OTMETHTB, YTO UCTOPUKM XX Beka
OOHapyXWJIM, YTO Ha PAaHHUX 3TallaX B3aUMOJICHCTBUS C JAPEBHUMHU TIOPKCKUMU
HapoJaM{ pa3HOro0 XapakTepa W JUIMTENBHOCTH, NPOM30LUIO BIUSHHUE 3THX
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB Ha (POHETHYECKYI0, TIpaMMaTHUECKyl0 CTPYKTYpy H
CJIOBAPHBIN 3aIac S3bIKOB, NPUHAICKAIIMX KaK K S3BIKOBBIM CEMbSIM, TaK U K
rpynIam.

[lenTpanbHOE MECTO B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM 3aHUMAET U3yUYCHUE MHOTUX
npo0JeM M BOIPOCOB, CBA3AHHBIX C OINPEAECICHHEM MECTa T'YHHCKOrO SI3bIKa B
UCTOPUU E€BPOMEHCKUX S3bIKOB, OCOOEHHO TIE€pMAHCKHX, HO JO CHUX MOp He
pemieHHbIX. Oco0oe BHHMaHHE YAENSIETCS «Pa3BUTHIO (PYHIAMEHTAJbHBIX,
NPUKIAJAHBIX U WHHOBAaLMOHHBIX HCCIEIOBAHUN, COXPAHEHHUIO CYIIECTBYIOIIHUX
HAyYHBIX LIKOJ M CO3/IaHHI0 HOBBIX, YKPEIUIEHUIO UX KaJpPOBOr0 MOTEHIMANa Mpu
OJTHOBPEMEHHOM IOOLIPEHUM IIMPOKOTO MPHUBJIECYEHHUS B HAyKy TaJAHTIIMBBIX
Jr0JeNR». JTO, B CBOIO OYEPENb, IPUBEIO K U3YUYECHHIO CAMbIX PAaHHUX NEPHOIOB
UCTOPUM  TEPMAHCKUX  S3BIKOB, W  pa3pabOTKE OCHOBHBIX  IPHUHIIMIIOB
VCTOPUYECKOIO PA3BUTHS S3BIKOB IIyTEM BBISBICHUS IPUYHUH IOCIEAYIOLINX
U3MEHEHUN B 3TUX S3bIKaX WMJIM HEKOTOPBIX aCHEKTaX HWCTOPHUYECKOTO pPa3BUTHUSA
POMAHCKHX, CJIABSHCKMX W KEJIbTCKUX S3BIKOB HApOJOB, NPOKUBAIOIIMX Ha
CONPENENBbHBIX TEPPUTOPHUSIX, OO CHX IOP OCTABaBIIMXCS MAaJOU3yYECHHBIMHU,
ONPENEIAT aKTyaJIbHOCTh MCCIEAOBAHNM, HAIIPABJIECHHBIX Ha IMOCIEA0BATEIBHOE
BBISIBJICHUE BIUsHUA Benukoro mnepeceneHuss HapoJOB Ha (POPMHUpPOBAHUE U
Pa3BUTHE TE€PMAHCKUX S3BIKOB.

JlaHHOE nuccepTalMOHHOE HCCIIENOBaHWE OCHOBaHO Ha Ykase IIpesunenra
PecniyOnuku VY306ekuctan ot 28 sHBapsa 2022 roma Ne I1Y-60 «O ctparerun
pazButusi HoBoro VY36ekucrana Ha 2022-2026 romsby; 11Y-4947 ot 7 ¢epans
2017 rona «O ctpareruu ganpHeimiero pa3sutus PecnyOnuku Y30ekucrany»; 21
okTsi0pst 2019 r. «O Mepax MO KOPEHHOMY TMOBBIINMICHUIO MPECTHXKA M CTaryca
y30€KCKOTO sI3bIKa Kak rocymapcTBeHHOroy»; I[locranoBmenue Ne I11-6084 ot 20
okTs10pst 2020 roga «O mepax Mo AalbHEHIIEMY Pa3BUTHIO y30E€KCKOTO SI3bIKa U
COBEPLICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM IOJWTUKHU B Hameu crpane»; [locranoBnenue Ne
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[1Y-2909 ot 20 anpensa 2017 r. «O ganbHEIIEM COBEPIIEHCTBOBAHUU CHCTEMBbI
BbICIIEr0 oOpaszoBaHus»; [loctanoBnenune KabGunera MunuctpoB PecmyOmnmku
V36ekuctan ot 8 asrycra 2017 roma «O Mepax 10 JalbHeHIeMy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO MPENOJAaBaHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa30BaTENIbHbBIX
yupexaeHusx»; oT 15 urons 2018 r. Ne III1-3775 «O 1onmonHUTENBHBIX MEpax Mo
MOBBIIICHUIO KadecTBa OOpa3oBaHMs B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSIX U
00€eCIeYeHNI0 MX aKTHUBHOTO YYacTUs B MPOBOAMMBIX B CTpaHE KOMILJIEKCHBIX
pedopmax»; Nelll1-4479 ot 4 oktabps 2019 roma «O mmpokoM Mpa3gHOBAHUU
TpUALATHIETUS NpUHATHS 3aKkoHa PecriyOmuku Y30ekuctad «O rocy1apcTBEHHOM
a3bikey; [loctanoBinenus Ne III1-1395 ot 20 oxtsa6ps 2020 roga «O mmpokoM
npa3gHoBaHuM S80-JeTHS CO JHS POKICHUS BEIMKOTO MO3TA W MBICIUTEIA
Anumepa HaBon», a taxke IlocranoBnenue Kabunera Munuctpo Ne 989 ot 12
nekadpst 2019 roga «O06 yrBepxkaeHuu [lonoxkeHus o pa3BUTUH TOCYAAPCTBEHHOTO
A3BIKa», TAHHOE AUCCEPTALMOHHOE MCCIIEI0BAHNE B OINPEICICHHON MEpe CIYKUT
peanu3alyy  3a4ad, W3JIOKEHHBIX B IIOJIOKCHUAX, KAaCAIOIIUXCSA JaHHOU
NEATEIbHOCTH.

CooTrBercTBHE HCCIICAOBAHUS NPHOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOTMHM pecmyOjmkH. /[uccepranus BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHBIM HAMNpPABICHUEM pa3BUTHUS HAYKW U TEXHUKU PECIyOJIUKH
«DopMHUpPOBAHNE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HAEH W IMyTE€d UX pealn3aldd B
COLIMAJIBHO-TIPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHO-TYXOBHOM u
00pa30BaTeIbHOM Pa3BUTUU MH(OPMHUPOBAHHOIO OOIECTBA U AEMOKPATHUYECKOTO
rocyAapcTBay.

O030p 3apy0esKHBIX HCCIeA0BaHMii 0 Teme auccepranuu.’® Tposoasarcs
HAyYHO-TIPAKTUYECKUE UCCIEAOBAHUS IO U3YUYEHHUIO UCTOPUU TEPMAHCKHUX SI3bIKOB,
B TOM YHCJI€ AHTJIMICKOTO U aNTalCKUX SA3bIKOB, @ UMEHHO TIOPKCKHUX, U UX POJIU B
MUPOBOM IIMBUJIM3ALMA M MEXBbA3BIKOBBIX KOHTAaKTaX, HAaKOHEI, HWHTEpEC K
W3YYEHHUIO Pa3JIMYHBIX ACIEKTOB BelMKoro mnepeceyiieHrs HApoOAOB BO TJIABE C
BEIyIIMMH MHUPOBBIMU YHUBEPCHUTETAMH, KPYIHBIMH HCCIEA0BATEIbCKUMHU
neHtpamu, B ToMm umcie Oxchopackuit yuuBepcuter (BenukoOpurtanus);
KemOpumxckuii YHUBEPCHUTET (BenukoOpuranus); MockoBcKkHit
rocyaapctBeHHbii  yHuBepcuteT (Poccuiickas ~ ®eneparusi);  MockoBckuit
roCyJapCTBEHHBIM JUHrBUCTHUECKUU YyHUBepcuteT (Poccuiickas @epepaiius);
Cankr-IleTepOypreckuii rOCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET (Poccuiickas
Ddeneparus), I"apBapckuii YHUBEPCUTET (CHIA); Maccauycerckuii
texHosornueckuit HMHCTUTYT (CILIA); bonHckuit yHuBepcuter (I'epmanus);
VYuuBepcuter  Terepana  (Mcmamckas  Pecnyonuka  Upan);  KueBckuii
HallMOHANBbHBIA yHUBepcuTeT (YkpaunHa), YnuBepcutrer Ankapbl (Typrus);
bakuHCckuii  rocynapcTBeHHBIM  yHUBepcuTeT (Azepbaitmkan); Kazaxckuit
HallMOHAJIbHBINA yHUBEpcUTeT (Kazaxcran).

19 0630p 3apyGeskmbx HeceTOBaRMiT IO Teme auccepraman: http:/dic/akademik/ru/dic.nsf/; http://diction.chat.ru;
http://home.comcast.net/modern52/oeme.dictionaries.html;
http://www.geargetown.edu/faculty/ballc/oe/oe_texts.html; http://lonestar.texas.net/ajebbo/learners/origins/html.
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B MupoBOll NHHTBUCTHKE HAy4YHBIE PE3yJbTAThl MO PA3IMYHBIM aCTEKTaM
Benukoro mnepeceneHuss HapoJIOB TOJYyYEHbI IO CIEAYIOUUM HaIpaBJICHUSIM:
Hcropuueckne u reorpaduyeckue acrnekThl Benukoro mnepeceneHuss HapoJoB,
ColLIMaJIbHAsI PEAIbHOCTh, MPUYUHBI U JIBIKYIIME cuiibl. (bepnun, My3seil ucropuu
Axanemun Hayk) (I'epmanus); bynmamemr, apxuB Kopsuna (Benrpus); Koln
Romisch-Germanisches Museum (I'epmanmst); KpakoBckuit «ApXeoornuecKuii
my3ei» (Ilompmia); bpuranckuit wmyseir (BenukoOpurtanus); I'epMaHCKui
apxeonornueckuid MHCTUTYT (I'epmanust); M3ydeHbl mieMeHa, y4acTBOBABIIKME B
BEJIMKOM TIEPECEIEHUU HApOI0B, X SA3bIK U 0COOCHHOCTH (MHCTUTYT SI3bIKO3HAHUS
PAH; Canxrt-IlerepOyprckuii yausepcuteT (Poccus); bubnuoreka Ymcambckoro
yauBepcuteta (IlIBernus); Manpun, Museo Arquelogico Nacional ( Mcnanus).

YacTHYHO W3y4YeHa HUCTOpPUS TIOPKCKUX SI3BIKOB, HApOABl  KOTOPBIX
npuHUManu ydactue B Benmukom nepecenenun HapoaoB (Poccuiickas Axagemus
HayK, MHCTUTYT BOcTOKOBeneHUs); BakuHCKHUI rocynapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
(AzepOaitmkan); AJMaTHHCKUNA TocCyaapcTBeHHbIN yHuBepcuteT (Kazaxcran).
[IpoaHanu3upoBaHbl Pa3IUYHBIE SI3BIKOBBIE TMPOIECCHI, HAOIIOAaeMBbIe IPHU
Pa3BUTHU TUIEMEHHBIX SI3BIKOB B SI3IKM HAPOJIOB, 3THOCOB M Hanmid. (boHHCKwMIt
yauBepcuteT (I'epmanusi); Aunkapckuit yHuBepcuteT (Typuwus). Yuenele wu3
bepuckoro  ynuBepcutera (llIBeiinapus); wucropuku w3 Jlednurckoro
yauBepcuteta (I'epmanus) u Cop6oHHCKOTO yHUBEpcuTeTa (DpaHIus).

B MupoBOM IHaxpOHHMYECKOM S3BIKO3HAHUHM OMNpEJCICHHOE BHUMAaHHE
yIeJseTcsl BOIpocaM M MpoOjeMaM, CBS3aHHBIM CO CTaHOBJICHHEM U Pa3BHTHEM
TepMaHCKUX SI3BIKOB BpeMeH Benmmkoro mepeceieHusi HApOA0B, YKOHOMUYECKUMHU
U TOJUTHUYECKHUMH YCJIOBUSAMH Bennkoro mepeceneHus HapoJ0B; COLMAIbHO-
OPKOHOMHUYECKAass U KyJIbTypHas XU3Hb APEBHETEPMAHCKHUX IUJIEMEH, OTHOIICHHE
JPEBHETCPMAHCKUX TIEMEH K PHMCKON mMIepu#, OCHOBHBIC NPUYHHBI U ITArlbl
Benukoro mnepecenreHuss HapoaoB, UTOrM Benukoro nepeceieHus HapoOJOB,
noyiTuyeckasi kapra EBpornbl 10 Bennkoro nepecenenust Hapo 0B, MOJTUTHYECKAs
kapta EBpomnbl nocie Benukoro nepeceneHust HapoJoB; U3yueHUE CyAeO IUIEMEH,
Y4acTHUKOB Bennkoro mnepeceineHuss HapoJOB, U UX S3BIKOB J0O CHX IOp HE
MOTEPSIIO CBOEH aKTyaJIbHOCTH.

Crenenp wu3ydyeHHOCTH mnpoOiembl. Ilpomnecc Benukoro mnepeceneHus
HApOJOB SIBJISIETCS OJHUM M3 HauboJsiee TIyOOKO M3YUEHHBIX COOBITUI MHPOBOM
uctopun. Hauano m xonen Benmukoro mepeceieHus HapOIOB NMEPUOAMUYECKU U
reorpayecKky M3y4aauch MHOTUMHU YYCHBIMH, UCTOPUKAMHU, TeorpadaMu U Ap.
[TockonmbKy W3ydye€HHEM JOTOTO SBJICHHUS 3aHUMAIUCh B OOJBIIEH CTENeHu
eBpOIEHCKIEe yUeHBIe, OIIEHKA 3TOTO MpoIiecca Beeraa Oblyia 0JJHOCTOPOHHEH.

EBporneiiiipl, IMBUIM30BaHHBIE HAPO/Abl MAJIA KEPTBOU AUKUX (BapBAPCKHX)
HApOJOB, U OHU 3aJIePKalld COIMATbHO-YKOHOMHYECKOE Pa3BUTHE HAa COTHH JIET.
Ota TpaauIMOHHAsA, €BpOIEWcKas OlleHKa Benukoro mnepeceieHus HapOJOB,
MOJIBHOCTBIO COBMAJACT C MHEHHMSIMH KHUTANCKUX, SMOHCKHUX, TAKXKEe M JPYTHX
YYCHBIX W CIENHUATUCTOB. HUKTO HE MBITAJCS OTBETUTH HAa BOMPOC, HA KAKOM
S3bIKE TOBOPWJIM yYaCTHUKM Benukoro mepeceneHusi HapoJoOB, TaK KaKk OTBET HE
COOTBETCTBOBAJl IOCTyJaTaM 3alaJHON WACOJIOTHH, UM OHU B3I Ha cels

00513aTENILCTBO OTMCTHUTD, YTO KIITMCBMCHHBIX CBCI[GHI/Iﬁ 00 PTOM He COXPaHUIIOCH»
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BO M30€KaHME HEXENaTeIbHBIX OTBETOB. JIWIb B KOHIIE MBAAIIATOTO W Havale
JBaJaTh IepBOro BeKoB yueHbie EBpomnbl, Poccun, Typuuu u LlenTpansHoit Azuun
OCO3HAJIM, YTO TYHHBI OBbUIM TJIABHOM ABIMKYIIEH cuiod Benmukoro mepeceneHus
HapoOJIOB M YTO OHU OBLIM YaCThIO MX MCTOPUHU, YUYEHbIE U3MEHWIIM CBOIO TOUKY
3peHus U (PoKyc, MOTOMY YTO OCO3HAIIM, YTO TYHHBI SIBIISIFOTCS HEOTHEMIIEMOM
YaCThIO UCTOPHH.

B XIX Beke 3T0T mpoliecc u3ydanu eiie repmaHckue yuensie: @. Jlan, On.
Burepreiim, P. [Tamvan, I'. Kaypman, K JI. HImunr, X.Jx. Jucuep u ap.?

K XX BeKy K H3y4EHHIO 3TOr0 MNPOLECCa TMOAKIIOYMINCH MPEICTABUTEIN
JIPYTUX HAPOJIOB, B TOM YHCIE (PpaHIy3CKUE, UTATBSIHCKAE, POCCUICKNE YICHBIC:
C.I1.KoumpateeB, JIx. Ddecunn, 3ocumu, A.J[. Imutpues, A.B. Mumynun;
A.M.PemennnkoB, 3.B. VYpaneuosa, @procrens ae Kynsab, A.Anbdenbau,
®.Anprxaiim, JI. Xaneden, T. Xomkkun, P. Jlarym, b. Pannonopr, P. ne ['on3ax,
D. Burepmaiim, I1. Jlemepu, B. Duciun, A. Mapuemms u apyrue.

Hekoropble y30eKkcKue JMHTBUCTBI TaKKe MUcaIM B 3Toi oOnactu. K Hum
otHocatca H. Paxmonos, I'. AGmypaxmonos, [. AiirmypatoB, [I. Myxrtapos,
Y .Canakynos, }O. Typcynos, 5. Opun6oes, A. Anues, I'. Hemaros.??

HccnenoBanbl u3MEHEHUS (POHETHUECKUX, TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp U
JeKcuKku repMaHckuX s3plkoB B III-X Bekax, mosiBIeHHWE HOBBIX (OHEM,
MO3UIIMOHHBIE U KOMOUHATOPHBIC, KOJMYECTBEHHbIE U KAYECTBEHHbIC M3MEHEHUS
cTapbeiXx (oHEeM, H3MEHEHHS MOP(OJIOTHYECKOrO0 CTPOs CJOBa, MHapajurMbl U
CABUTM B CHHTAaKCMYECKUX CTPYKTypaxX A3bIKOB. Mbl NIpoaHaIM3UPOBAIN
A3bIKOBBIE €IMHULIBI B T€PMAHCKUX S3bIKAX C TOYKH 3PEHUS UX COOTBETCTBUS
daxtam Benunkoro nepeceneHus: HApoI0B.

Benukoe mnepeceneHue HapOAOB MIUPOKO HU3YHAIOCh HCTOPUKAMM HAIlEH
pecnyonuku U mupa (A.P. Kopcynckuii, P. I'tontep, JI.H. I'ymunes; M.Amxu;

20 Dahn F. Die Kénige der Germanen, Bd. 1-9, 1986-1990.; Wietersheim Ed. Geschichte der Vélkerwinderung, Bd.
I-11, 1880 — 81.; Pallman P.R. Die Geschihte der Volkerwédnderung von der Gothenbewehrung bis zum. Alerichs,
1963; Kaufmanm C. Deutsche Geschichte bis auf Karl den Grossen. — 1980-1981; Schmidt K.D. Die Bekebring der
Ostgermanen zum Christentum, Gottingen, 1939; Diesner H.J. The Great Migration, Leipzig, 1978. 256 p.
21 Konapatbe B.I'. 'paMmmaTHuecKuii CTPOii A3bIKa IAMATHHKOB JIpeBHETIOpKCKO# muckMenHoctu. VI — XII BB, —
JI. Uzp. JIT'Y, 1981, ctp.192.; Euphemi Zosimi. Historia nova, et. L. Mendelssohn. Leipzig, 1989; JImurpues A.Jl.
Boccranue BectrotoB Ha [ynae. BJIM, 1950, Ne 1.; Mumynua A.B. Marepuansl K UCTOPUM APEBHUX CIIABSH.
Bectnuxk [lpeBneii ucropun, 1941. Ne 1.; Pemenanko A.M. Bopr6a miemen Ces. [Ipuuepromopss ¢ Pumom B 111 B
HI. M., 1954; Vnpanenoa 3.B. Uramms u Busantus B VI B. HO.,, M. 1959; Kymamx @. ge. Uctopus
ob1mecTBeHHOTO cTpost ApeBHeit @panunu. T.2, 'epmanckoe BropxkeHus u konen nmmepun. CI16., 1994; Alfoldi A.
The invasions of peoples. CAH, v.12. Cambridge, 1989; Altheim P. Attila und die Hunnen. Baden-Baden, 1951, 230
p.; Halpen | les Barbares des grandes invasions au conquetes turques du Xl-e siécle, 2-el., p. 1930; Hodgkin Th.
Italy and her invaders, Vol. 1-4, Oxford, 1980-1985; Latouche R. Les grandes invasions et la crise de 1’Occident aux
V-e siécle. p. 1996; Rapoport B. Die cinfalle der Goten in das Romische Reich bis auf Constantin. Lpz, 1999;
Gonzaque de, R. Le monds Barbare et sa fusion avec le mond antique, Les Germains. P., 1953; Wietersheim Ed.
Geschichte der Volkerwanderung, Bd. 1-2, 1880 — 81; Lemerie P. Invasions et migrations dans le Balkans depuis le
fin de I’epoque romaine jusquale VII e sieqle. R.H., Ne 211 p, 1954; Ensslin V. Einbruch in die Antike welt;
Volkerwanderung.- B ku. Historia mundi, Bd. 5, Bern 1936; Mapuenus Amvuan. Mcropus. kH. 31, mep. c. nar. s3.,
CIIb., 1908.
22 Nasimxon Raxmonov. Turk xogonligi. Toshkent. Fan, 1993, 142; Abdurahmonov G, Rustamov A. Qadimgi turk
tili, T. 1982, 348 b.; AiitmypatoB JI. Tropkckue staHonumsl, Hykyc, M3n. Kapakammakcran, 1986, ctp. 234.;
D.Muxtorov, U. Sanaqulov “O‘zbek adabiy tili tarixi”. Toshkent, O‘gituvchi, 1995, 160 b.; Tursunov U.,
B.O‘rinboyev, A. Aliyev. “O‘zbek adabiy tili tarixi” Toshkent, O‘qituvchi. 1995, 262 b.; Ne’matov X. O‘zbek tili
tarixiy fonetikasi. Toshkent, Fan, 1992-yil, 130 b.

37



O.Erep; I''M.bonrapn-Jlesun, 3.A.I'pantoBckuii; 3.1'u660H; JI.benses; C.Bebep;
M.Kun; H.A.Ocokun; JI.B. I'pomos, A.A.BbrukoB).?

CocrtaB HapoAOB, IPUHUMABIINX Yy4acThe B Belnkom nepecesrieHun HapooB,
paccMmaTpuBaercs B caemyromux padorax (JI.H.I'ymunes, O.JO.Teppu).*

Bompoc o reorpadguueckom pacnpoctpaHeHuM Benukoro mnepeceneHus
HapoJOB ObUI TpOaHadu3upoBaH B ciaeayromux padorax (M.T. psyoxk;
M.Csonenr; B.I1.Kansirun, A.A Kopones; I''A. Kmumos; M.T.JIpsuok).?

[IpuunHbl BOBHUKHOBEHUsI Benukoro nepeceneHus: HapoJA0B aHATU3UPYIOTCS
B crenytomux padborax (I.A.Kmumos; I'. I'amkpenunze, T.B UBanos; A. Keiigan;
H.A.I'anuna; A.H Conossepa; B.I1.Bynanosa).?®

OcHoBHBIE CcOOBITHS Benmmkoro mepeceneHuss HapOAOB ObUIA TOAPOOHO
MpoaHaIM3UpoOBaHbl B ciueaywomux pabdorax (B.Il.bynanosa, A.A.I'opckuii,
H.E.Epmonosa; B.I1.bynanosa).?’

OcHoBHbIE TTOCHEACTBUS Benukoro nepeceneHuss HapoJI0B PaCCMATPUBAKOTCS
B cuenyromux pabotax. (E.C.I'omybmoa; HO.K.KomocoBckas; A.Maprienus;
O.Uopnan; M.B.1lykun; B.Xepsu; E.C.Tankuna; B.M.KupmyHcknii).?

23 Kopcynckuit A.P., Ttonrep P. Ymanok u rubens 3amagnoil PuMckoil uMIepuy ¥ BOSHUKHOBEHME IepMAaHCKHUX
koponeBcTB (10 cepenunbl VI B.). M., 1984; I'ymunes JI.H. Tricauunerue Bokpyr Kacnus, M., 2007. 448 c.; Amku
M., Tiopxu u mup. Coxposennas ucropus. M. 1sn. ACT, 2004. 650 c; Erep O. Bcemupnas ucropus. B 4-T.
Penpunt, M. 2000; bonrapn-Jleeun I'. M.I'pantoBckuiit 3.A Ot Ckudun no Wuauu. peBnue apuu. Mudsl u
ucropus. CII6. 2001; I'n660n O. Uctopus ynaaka u paspymenus Pumckoit umnepuu. 4, 1-VI11, HoBocubupck, 1997-
2000. 1480 ctp.; benser JI. Xpucruanckue apesaoctu. CI16, 2000, 440 c.; Bebep C. Pynuueckoe uckyccrso. CII6.,
2002; Kua M. PermapctBo. M.: H., 2002; Ocoxkun H.A. MWcropus cpennux BexoB. M.: Xapsect, 2003. 672 c;
I'pomos JI.B, BrerakoB A.A CnaBstHCKas pyHHUYecKas mICbMeHHOCTh. DakTel 1 mombicau. M.: Codwus. 2005. 380c.
24 T'ymunes JL.H. Troicauenerue okpyr Kacmus. M., 2007; Teppu O.FO. Pacckasbl o Bpemenu Meposunros. CII6,
1994,
% Npsuok M.T. [OTTOXPOHONOIMS OATHAECAT T ciycTs. CUOUpCKMii TMHrBUCTHYECKHUii ceMuHap. HoBocuOuUpCK.
2002. Nel. C. 6-12; Comemr M. Jlekcukorpadudaeckoe DaTUPOBAHHE NOUCTOPHUYCCKUX ITHHUYSCKUX KOHTAKTOB.
/[HoBoe B munreuctuke Beim. 1, M., 1960, c. 23-52; Kaneirun B.I1., Kopones A.A. Beenenue B KenbTckyro
¢unomoruto. M., 1989. C. 205; Kmumos I'.A. Bompockl METOAMKH CpPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOTO H3YUCHHUS
uHaoeBponelickux sa3pikoB.  JI., 1971. C. 125; Jbsuok M.T. TJIOTTOXpOHOJOTUS TIOPKCKUX SI3BIKOB.
(npenBapurenbHblit aHanu3) // Hayka. Yausepcurer, HoBocuoupck 2001, C. 15-16.
%6 Knumos I'.A. Bonpochkl METOJMKY CPaBHUTEJLHO-UCTOPHYECKOTO U3yUEHHs HMHI0EBPOIEHCKUX A3b1K0B. JI., 1971,
320 c.; I'amkpenuaze T.B. VBanoB Bsu. Bc. MHmoeBpomelckuil sI3BIK M HWHAOEBPONEHIBI. PexoHCTpykmmsa u
HCTOPUKO-TUTIOJIOTHUYECKI aHaIHM3 Tpas3blka M MPOTOKYIBTYpHl. B 2x Tomax. — ToOwmmmen: W3n. ToOwmmcckoro
ynuBepcureta, 1985. -1328 c.; Keliman A. KanbkupoBaHHBIM apXausM TOTCKOro si3bika — MHpoeBponeiickoe
A3bIKO3MaHWEe M Kiaccuueckass ¢wionornss — X. Marepuansl 4YTeHHH, TOCBSIMIEHHBIX HaMsATH Hpodeccopa
WN.M.Tponckoro. - CII6, 2006, c. 146-155.; I'anuna H.A. Hannucs Ha mneme u3 Heray: IIpoGiems! sI3bIKOBOM 1
KyJIbTypHOH HHTeprpeTanuu. VMHmoeBponelickoe sS3KKO3HaHME M Kiaccuueckass ¢uionorus. — |1X. Marepuaist
YTEHUH, MOCBSIIEHHBIX NamsATH npogeccopa .M. Tponckoro — CIIb, 2005, ctp. 53 — 62; ConoseeBa JI.H.,
ApcenneBa M.I'. u np. Benenue B repmanckyto ¢unonoruro. M.: BII, 1980, 320 c.; byganosa B.I1. BapBapckuii
Mup smoxu Bennkoro nepecenenus zHaponos. M. 2000. 310 c.
2 Bynanosa B.IL., Topckuit A.A., Epmonosa H.E. Bemukoe nepecelieHHe Hapoj0B. DTHONOJMTHYECKHE H
conuasbHble acnekTsl, M. 1999. 320 c.; bBymnanosa B.I1. BapBapckuii Mup smoxu Bemukoro nepecenenns HapozoB.
M. 2000. 310 c.
28 Tony6uosa E.C. O6uiuHa, m1eMs, HApoAHOCTb B AaHTHYHYIO 3110Xy. M., 1998. 240 c.; J[peBHOCTHU 3MOXH BEITHKOTO
nepecenenus Hapozos. (V-VIII BB). M, 1982. 412.C.; Konocosckas 10.K. Pum u mup miemen Ha ynae. |-IV BB. 42
M. 2000, 348. c.; Ammuan Mapuenun. Pumckas ucropus. CII6. 1994. 380 c.; Mopman O npoucxoxaeHHd U
nesausax rotoB (Getica), 2- Wsn CII6, 1997. 300 c.; Ulykur M.b. Torckumit myts. — CII6. ®umomoruueckuit
¢axynprer. CII6. 54, 2005. 517 c.; Xepsu Bosbdpam. T'otsr. CII6., FOBenTa, 2003. 656 c.; HoBast ucropus
uckycctia. UckyccrBo Pannero CpenneBekoBss. - CI10, A30yka, 2000. 384 c.; I'ankuna E.C. CTenHble HaCICAHUKH
Benukoro nepecenenust Haponos. H, 2007. 23-25.; XXupmynckuii B.M. Uctopus Hemerkoro s3pika. M.: BIII, 1982,
480 c.
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HekoTtopslie cBeeHus 0 s3bIKaX, Ha KOTOPBIX TOBOPWIIM YYaCTHUKH Benwkoro
nepecesieHnsl HapoJoB, Mbl HAaXoAWM B chemyroommx pabdorax. (A.S.I'ypeBuu;
N.® . Konecuunxuii; Jurpux Knaynuii).?

Cenenust 00 UCTOPUYECKUX JIMYHOCTSX, CHITPABIIUX OCOOYIO POJIb BO BpeMsi
Benukoro mepeceneHusi HapoJIOB, Mbl HAXOAWM B CIEAYIOIIUX MPOU3BEICHUSX.
(C.J1.Menb, M.Axu, J1L.Tymunes, I1.B.11lysanos, U.Byna, I1. Bonsdpam).*

Hekoropsie cBeneHust 0 reorpauueckoM MOJOKEHUH U yY4aCTUHU TIOPKCKHUX
HapoJI0B B mepuo Benmukoro mepeceneHus HapOJOB MOKHO HAWTH B CICHYIOIINX
uctounukax (A.A.backakoB; JI.C.I'ymune, A.M.Heycoixun; C.B.IlIkyHaes;
10.K.Konocogsckas; U.C.ITuopo).*t

[lepeornieHKy poi TePMaHOS3BIYHBIX TUIEMEH M 3THOCOB B 3TOM IIpOIIeCCE,
OTHUM W3 KJIIOYEBBIX DJJIEMCHTOB BennKoro mepeceineHuss HApPOJOB, MOXKHO
OoOHapyxuTh B cienytomux ucrounukax (®@. Han; 1. Burepmeiim; P.Ilannmans,
C. Kaybmann, Imuar, ILAnstxeiim, A.P.Kopcynckmii, P.I'tontep, XK.JIe
Fodpd).*

A TakXe CyHIECTBYIOT y4Y€HbIE, KOTOPBIC MHUCAIM O TIOPKCKHUX IJIEMEHAaX U
Hapojax, xuBuXx B EBpone B mepuon Bemukoro mepeceiieHus HaApoJIOB, HO HU
CIIOBOM HE OOMOJBMJIMCH 00 WX NPUYACTHOCTH K BenukoMmy mnepeceneHuro
(H.A.Yamueiruna; Benzing Johannes; 3.JI. Ilymmu6nenk; I1.0. epdep;
I .Knoccon; A.®.I'aben).>

2 I'ypesuu A.S. ArpapHblii cTpoii BapBapos. // Mctopus kpectbsaHcTBa B EBpone. M., 1985. 320 c.; Konecuuukuit
N.®. DOTHHYecKue OOIIHOCTH U MONUTHYeCKHe oOpasoBanus y repmanies |-1V BB., CB, M., 1985, 280 c.; Autpux
Knaynu Uctopus Bectroros. — CI16. U3a. rpymma «EBpaszusi», 2002. 288 c.
80 Men C.J. Artmma. M.: Dxemo, 2007, 316 c.; Amxu M. EBpona. Tiopku. Benukas crens. — M.: Act. 560 c.; JI
I'ymureB JI. OtHOrenes u O6uocdepa 3emmm, M. ACT, 2007. 770 c.; llysanos [1.B. ¥ HCTOKOB cpeIHEBEKOBBSI.
JBop Arrtunel. // JIBop u npuumBopHas KyiabTypa B uctopuueckom acrekte. CI16, 1997, 380 c.; Byna |. Das
Hunnereich. Stutgart, 1991. 340 c.; Wolfram P. Das Reich und die Germanen / zwischen Antike und Mittel alies
Berlin. 1990. 320 p.
31 Backakos H.A. Bpenenue B TIOpKcKyio ¢unonormo. M., 1969. 384 c.; I'ymunes JL.H. TeicsueneTie BOKPYT
Kacnusa. M., 2007, 448 c.; lllkynaeB C.B. ['epmaHckue meMeHa v coro3bl miemeH. — B xH.: Uctopus EBpomnsl, M.,
1988, T.1. Cc. 594-605.; Konocosckas 10.K., Illkynaes C.B. Kenbtel B EBporie B nepBoii MojioBUHE ThICSYHUICTHS
1o H.3. — B ku.: Ucropus Eeponsl.M.: Hayka, T.1. Cc. 203-211, Kenstsl B 3amagaoit Eporne B V-1 B 1o H.3. — B
kH.: Mcropuss EBpomer, M. 1988, T1. Cc. 492-504; CnoBaps antnunoctu. — M.:M3x. “Ilporpecc”, 1989. 724 c;
Konocosckas 10.K., llltaepman M. Ilepensuxenus miuemeH u nagenue 3anaaHoil Pumckoil umnepun. — B kH.:
HUcropus Esponsl. Tom — 1. [lpesnss Espona. — M.: Hayka, 1988. 704 c.
32 Dahn F. Die Konige der Germanen, Bd. 1-9, 1986-1990; Wieterscheim Ed. Geschichte der Vélkerwinderung. Bd.
I-11. 1980-81; Pallman P.R. Die Geschihte der Vodlkerwinderung von der Gothenbewehrung bis zum. Alerichs,
1963; Kaufmanm C. Deutsche Geschichte bis auf Karl den Grossen. — 1980-1981; Schmidt J. die Verwandtschafts
verhéltnisse der Indogermanischen sprachen. Weimar, 1972; Aftheim F. Hausig. H.W. Die Hunnen in Osteuropa,
Baden — baden, 1958; I'tortep P. Ymamok u rubens 3anagHoii PUMCKON HUMIIEpHH M BO3HUKHOBEHHE FEPMAaHCKUX
KopouieBcTB (10 cepeaunsl VI B.). M., 1984. 410 c.; Jle T'odd K. Lusumuzanus cpenHeBexoBoro 3anana. M., 1992,
364 c.
3 Yanneiruna H.A. Hacenenue Jlnectpo-Kapnarckux 3emens u Pum B I-nauane 111 Bexa. Kumunes. 1990. 240 c.;
Benzing J. Das Hunnische. Donaubulgarrische und Wolgabulgarische. (sprachrest) — Ph. F.T. 1, 1959. C. 685-695) —
3apyOexxnast Tropkonorus, Bein. 1. JlpeBHUE TIOpKCKHE S3BIKK U uTeparypsl. - M3n. Hayka, M. 1986. Cc. 11-28,;
[Mynmubnenk 3., S3bik croHHYy — 3apy0exxHas Tropkoiorus. Bem. |, U3n.: Hayka, M., 1986. Cc. 71-134.; lepdep
I'. O s13b1Ke TyHHOB. - 3apy0OexHas Tropkosnorusi, Beim. 1. [[peBHUE TIOpKCKHUE SI3BIKM M UTEpaTyphl. - M3x. Hayka,
M. 1986. Cc. 71-134.; Konocon /[I.T. IIpomcxoxaeHHe TIOPKCKOTO «PYHHYECKOTO MHChbMa» - 3apyOexHas
Tropkosiorusi, Bem. 1. — M.: Hayka, 1986, c. 135-158.; ['aben A.®. KynbpTypa nuchbMa M MedaTaHus y APEBHUX
TIOPOK. — 3apy0eskHast Tiopkojorus. — Bemm 1, M3a.: Hayka, M., 1986, c. 158-190.
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CBsi3b TeMbl JMCCEPTANMOHHOIO0 MCCJAEOBAHUS € IMJAHAMM HAYYHO-
HCCIEA0BATEIbCKIUX PadoT BbICIIEr0 00Pa30BATENbHOIO YYPEKICHHS TIae
BBINOJIHEHA Auccepranms. /[uccepranys BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUU C IIJIAHOM
UCCJIEIOBAaHUM Y30€KCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB B
paMKax UCCIEA0BATEIbCKOr0O MpoekTa « CHHXPOHHOE U TUAXPOHUYECKOE N3YyUCHHE
CTPYKTYPbl, CEMAHTUKH U (PYHKIITMOHAJIBHBIX ACTIEKTOB T€PMAHCKHUX SI3BIKOBY.

Leabo mucciaenoBaHusl SBISIETCS  ONPENEICHUE BIUAHUS H  POJU
JPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKOB B KOHTAKTaX C JIPEBHETIOPKCKUMHU S3bIKAMU Ha
dbopMHupOBaHUE AHTIMHCKOTO SI3bIKAa Ha OCHOBE 0a30BBIX CTPYKTYP B PE3yibTaTe
Benukoro mnepeceneHnss HApOIOB, TEM CaMbIM PACKPBITHE 3aKOHOMEPHOCTEUN
MIPUHIIUIIA HCTOPU3MA B SI3bIKO3HAHUU.

3agaum ucc/ieI0BaHUSA:

aHAJIN3  MHTEpPNpPETalud  NPUHIOUIIA  HWCTOPU3MA B A3BIKO3HAHUU
COBPEMEHHBIMH IIKOJIAMH JIMHIBUCTUKU U UX MPEICTABUTEISAMU;

UCCJICIOBAHUE POJU W 3HAYCHUS SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB B (HOPMHPOBAHUU
TEPMAHCKHX SI3bIKOB U AHTJIMMCKOTO B YACTHOCTH;

aHaln3  BIWAHUA Benukoro mepecesieHUss HapoOJOB Ha  Pa3BUTHE
(hOHETUYECKOTO, TPAMMATHYECKOTO CTPOS U JIEKCUKHU T€PMAHCKHUX S3BIKOB;

ONPEAEICHUE CTEIICHU M XAapaKTepa BIMSHHUSA KOHTAKTOB TIE€PMAHCKUX U
TIOPKOSI3bIYHBIX IIJIEMEH U HAPOJOB HA CTPYKTYPY SI3bIKOB;

CHUCTEMHBIN aHaJIN3 (GyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKUX,
COLMOJMHIBUCTUYECKUX,  APCAIbHBIX MW  JUAICKTOJIOTHYECKUX  aCIEKTOB
BO3JEHCTBUS Bennkoro nepecesieHus HapoI0B Ha €EBPOIEHCKUE SA3bIKHU.

O0bekTOM HCCIEIOBAHUS SIBJISIIOTCA SI3BIKM TEPMAHCKUX W TIOPKCKUX
HApOJOB, IPUHUMABIIMX y4acTUe B Beanmkom nepecesieHuu HapoI0B.

IIpeaMer wucciaeq0BaHUsL COCTABIAKOT JIMHTBUCTUYECKUE W3MEHCHUS B
A3bIKaX TEPMAHCKUX U TIOPKCKUX HAapOJOB, BOBJICYEHHBIX B Benukoe nepeceneHue
HApOJOB, HUX OKCTPAJUHIBUCTUYECKUE M WHTPAIUHIBUCTUUYECKUE IIPUYMHBI U
IOCIICICTBUSA, & TaKXe BO3MOXHOCTh IPUMEHEHHUs IIPUHIMIIA UCTOpU3MA B
A3bIKO3HAHUU B JINHIBOI'€HETUYECKUX UCCIIEAOBAHUSX.

MeTtoasl ucciegoBanusi. B gucceprauyu MCNOJIB3YIOTCS CPAaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKHUM, CPaBHUTEIHHO-TUIOJIOTHYECKUN, CTATUCTHKO-IUCTPUOYTHUBHBIN,
COLMOJIMHIBUCTUYECKHUM, TEKCTOJIOTUYECKUAN aHAJIU3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

nepBbIld Mepebol COrJIacHbIX, XapakTepHas YepTa TEePMAHCKHUX S3BIKOB;
BTOPOI1 1epe0oil COrIaCHBIX; OHA OCHOBAaHA Ha TOM, YTO IOJ] BIUSIHUEM TIOPKCKUX
A3bIKOB B TIEPHOJ] BEJIUKOTO TMEPECEICHUs] HApPOJAOB TMPOU3OILLIM POTAIU3M,
MEPEHOC YJIApECHUsI Ha TMEPBBIN CJIOT, YABOCHUE COTJIACHBIX, YIJMHEHUE KPATKHUX
[VIACHBIX U JU(TOHTU3AIMS TOJTUX TJIACHBIX;

BIIUSIHUE BEJIMKOTO TIEPECENICHUs HApOJOB Ha (OPMUPOBAHUE EBPOMECHCKOM
SI3BIKOBOM KapThl - TOT (PaKT, YTO SI3BIKM M S3BIKOBBIC TPYIINbBI, paHEEC WMEBIINE
OOJBITIOE TIOJIOKEHUE, YTPATUIIN CBOE SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO U CTAIU SI3BIKOM
WA JUAAJIIEKTOM, HA KOTOPOM TOBOPST Ha OIPAHUYEHHBIX TEPPUTOPHUSIX, CTEICHb
WCIMOJIb30BaHUS T€PMAHCKUX SI3BIKOB OIMPEAECICHO, YTO OHO PE3KO PACIIMPUIIOCH U
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MPOSIBISIETCST B ACIEeKTaX, HAMpPAaBJICHHBIX Ha OOOTAIlEHHWE CIIOBAPHOTO 3amaca
POMAHCKHX SI3bIKOB;

MHOKECTBO M3MEHEHUMU, MPOUCXOIAUBIIMX B HCTOPUU TEPMAHCKUX S3BIKOB:
ocJIabJieHHe CJIOTOB B KOHIIE CJOBa (PEIyKIMs), sIBJCHUE yMmjayTa, CBSI3aHHOE C
COCTOSIHHEM PEAYKIMH; (POHEMBI | U jU, CTOAIIME epe TJIaCHBIMU 3aIHErO Psijia B
HayaJie CJIOBa, IIPU NPOU3HOIICHUHN OIYCKAIOTCA; JOKa3aHO, UTO yTpaTa -N B KOHIIE
WHPUHUTHBA, ACCUMUJIALIMOHHBIE W3MEHEHUS COTJIACHBIX, YIIPOIICHUE CHCTEMBI
[J1aroJibHbIX THUIOB, TMOSIBJICHUE PsAJla HOBBIX MECTOMMEHUM IPOM3OILLIA B
pe3yJIbTaTe BEJIUKOTO MEPECENEHUS] HAPOIOB;

B HAay4YHBIX HCCJIEHOBAHUAX, MPOBOJUMBIX IMPEICTABUTEISIMA COBPEMEHHBIX
JIMHTBUCTHUYECKHX IIKOJ U HAIIPABJICHUIM, OCHOBHBIE 3aKOHBI TPUHIIMIIA HCTOPHU3MA
BO MHOTHMX CITy4asix MMOCJIEIOBATEIbHO HE IPUMEHSIOTCS, U 10 CUX TOP AEHUCTBYIOT
Ha MPaKTUKE, PACKPhIBask MPUUYMHBI MUTPAIIMU aHTJIOB, CAKCOB, IOTOB U (PpU30B Ha
bpuranckue octpoBa B V B., BBISBIAECTCS HECOOTBETCTBUE OOBICHECHUMU
HUCTOPUYECKOM JIeHCTBUTEILHOCTH, OIIOpAa HCTOPUKOB Ha TPeOOBaHUs COOCTBEHHOM
HJIC0JIOTUY B MHTEPIpETAIuU (DAaKTOB;

BIIEPBBIC MYTEM JIMHTBOT€HETHYECKOTO OOOCHOBAHHWS 3THOHHMOB TIOPKCKHUX
HapOJIOB, BCTPEUAIOIINXCS B COOTBETCTBYIOIIMX 00JacTaX Hayku EBponsl 1 Azun,
M Ha3BaHUM MECT, CBSI3aHHBIX C HHUMH, BBISBISA OPUTMHAJIBHBIE HAYYHO-
ATUMOJIOTUYECKUE  XAPAKTEPUCTUKHA  CJIIOB,  OTHOCSAIIUXCSA K  Pa3HbIM
CEMaHTHUYECKUM 00JIaCTsM 3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPEBHUX TIOPKCKUX SI3BIKOB.

I[IpakTHyeckue pe3yJibTaThl HCCIACAOBAHUSA, CICAYIONINE:

paciMpeHa rpaHulla JMHTBOTEHETUYECKUX UCCIEAOBAHUIN C OAHOM SI3IKOBOM
CEMbHU HA JBE€ SI3bIKOBBIC CEMbH, BBISIBIICHbI KOHTAKTHI MEXIY ABYMS S3bIKOBBIMU
CEMbSIMM HA PaHHUX AdTanax €BPONEHCKOW IHUBUIIM3ALMMU U CIIEAbl, OCTABICHHbIC
STUMHU KOHTAaKTaMM BO BCEX CJOSIX IO CTPYKType. OTO, B CBOIO OYEpE]b,
MOCTY)KHUJIO TEOPETUYSCKOM 0a30i IJI1 OCBEIICHUS HCTOPUH TePMaHCKUX U
TIOPKCKHUX SI3BIKOB W 0OCCIIEUMII0O HAyYHO OOOCHOBAHHYIO CIIPaBEIJIMBYIO OIICHKY
PA3JIMYHBIX «TEOPHUI, CO3/IAHHBIX B IMTPOUIJIOM U HACTOSILEM;

r3y4as UCTOPUIO T€PMaHOS3bIYHBIX HAPOJOB, OMPEACIUIN HACKOJIBKO BaXKHO
3HAYCHUE HEKOTOPHIX ()OPM M CJIOB B CIIOBApE aHTJIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIC HE
MOT'YT OBITh OOBSICHEHBI 3aKOHAMH COBPEMCHHOM AaHTJIMHCKOM WIIM HEMEIKOH
JICKCUKH, WUJIN UHIOCBPOIIEMCKOTO JICKCUMYECKOT0 COCTaBa, YTO TAKUE JIEKCUUYECKHUE
€IMHHUIIBI SIBJISIFOTCS TFOPKCKUMU 3JIEMEHTAMU U UTO T€PMAHCKHUE SI3bIKM BKIIFOUMJIN
MX B CBOM CJIOBapH NIPU MUTPALIUH.

JlocTOBEpPHOCTL Pe3yJIbTATOB HCCJEOBAHMSL OIPEICIACTCS aHAIUM30M
MIPUMEPOB C UCIIOJIB30BAHUEM METOJIOB HAYUYHBIX UCCICAOBAHUMI, MPUMEHIEMBIX B
COBPEMEHECHHOM JIMHTBUCTUKE, HAYYHO OOOCHOBAHHBIX TEOPETUYECKUX BHIBOJIOB
MOJTYYEHHBIX HAa OCHOBE KJIACCU(PUKAITMOHHOTO, CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTMYECKOTO,
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOTO,  COLHAIBbHO-JIMHTBUCTUYECKOTO,  CTaTUCTHKO-
TUCTPUOYTUBHOTO aHaMM3a (POHETHUECKOW, TPAMMAaTUYECKON CTPYKTYPBI, a TAKKe
CJIOBApPHOI'0 COCTaBa F€PMAHCKUX U TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

Hayuynass u mnpakradyeckass 3HAYUMOCTb Jaucceprauum. Hayunas
3HAYUMOCTh PE3YJIbTaTOB HCCIEAOBAHUS 3AKJIIOYACTCA B aHAJIU3E€ TEOPUHU O

IMMOJIOJKUTCIIbHOM BJIMSHHUKW JPCBHCTIOPKCKHUX A3BIKOB Ha (bOpMI/IpOBaHI/IC n
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pa3BUTHE TEPMAHCKUX S3BIKOB, S3BIKOBBIX OOpa30BaHHW OT TIOPKCKUX K
FEPMAHCKUM  SI3bIKAM: pOTallU3M€, PYHUYECKOW MHCHbMEHHOCTH, IIEPEHOCA
yIapeHus, U3MEHEHHuE MOP(OJIOTUYECKONW CTPYKTYphI CIOBA U MHOTHUX JPYTHX
u3MeHeHuil. TeopeTnuecku OOOCHOBAHO, YTO SI3bIKM, BXOJSIIME B TPYIIILY,
OCOOCHHO aHTJIMMCKHM, HEMEIKHUH, PpU3CKUH, TOJUIaHICKUNA, YCBOMIM HEKOTOPHIE
YEPThI, OTCYTCTBYIOLIME B MUHJIOEBPOIEUCKUX S3bIKAX M3 TIOPKCKHUX SI3BIKOB U TEM
CaMbIM, CIIOCOOCTBOBAJIA PA3BUTHIO TEPMAHUCTUKHU.

[IpakTryeckas 3HaYMMOCTb PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO U3 BBIBOJIOB M MAaTEpUAJOB HCCJIENOBAHHMS B Y4YE€OHOM IIpOLIECCE BY30B
MPOBOAATCSA JIGKIMA M CEMHUHAphl IO TEMaM TEOPETUYECKUX JAUCHUILIUH
«BBenenne B (UIOIOTHIO M3ydaemoro si3pikay, «McTopust mzydaeMoro s3bikay,
«Teopetnueckas (oneruka», «Teopermyeckas rpammaruka», «JIekCUKOIOTUSD,
«CpaBHUTENbHAS THUIOJIOTHS», MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl MpPHU pa3padbOTKe,
OpraHu3alluy, MOATOTOBKE IuCCepTaluii, MOHOrpaguil, y4eOHUKOB U YYEOHBIX
ocoOuii.

BHeapenune pe3yabTatoB mucciaenoBaHusi. HayuHble pe3ynbTaThl U
MPAaKTUYECKUE PEKOMEHAAIMU, TOJYYEHHbIE TIPU MCCIEAOBAaHUU BIHSHUS
Benukoro mepeceneHuss HapoJoB Ha (OPMUpPOBAHUE TEPMAHCKUX SI3BIKOB OBLIU
BHEJIPEHBI:

uH(pOpMaIUs O paclpOCTPAHEHUN TEPMAHCKUX TUIEMEH U JIUAJEKTHBIX TPYII
B JpeBHed EBpore, marepuanbl O JIpPEBHETEPMAHCKOM SI3BIKE-TIPEKE U €ro
ocobenHocTsx u3 yueOHuka (Konuepn Lllapk Hamp Mar6aa, 2010, ctp. 154). B
pe3ynbTare CBEACHUS O TOYHOM KOJMYECTBE SI3bIKOB, BXOJAIIUX B I€PMAHCKYIO
A3BIKOBYIO TpyMHIy, Teorpaguu pacnpocTpaHeHus, cdepe (QyHKIIMOHATIBHOTO
NPUMEHEHUSI MO3BOJIUIU TMOIYYUTh HEOOXOAUMBbIE 3HAHUS Uil (DOPMUPOBAHUS
npo¢eCCUOHAIBHOM KOMIIETEHTHOCTH 00YYarOIUXCS;

BOIPOCHI ObITA, COIMAIIBHON MCTOPUM U KYJIbTYpbl ApeBHUX repmaniies [1I-I
0 H.3. TOJYYUJIM YETKHE W JAKOHMYHbIE OTBETHl HA TAaKHE BOMPOCHI, Kak
BO3HMKHOBEHHUE TEPMAHCKUX S3BIKOB, (POPMHUPOBAHUE S3bIKA W3 OTIEIBHBIX
JINAJIEKTOB, POJIb SI3bIKOBOTO KOHTAKTA B 3TUX MPOIIECCAX;

Kypc ucropuu anrauiickoro s3bika — Old English, Middle English, Early New
English u Modern English, ¢oneTrueckue u rpamMmaTHdeckue CTPYKTYPBI H
noapoOHast KiacCU(UKAIMS CIOBAPHOW CHCTEMBI TMPEJIOKEHHAs aBTOPOM
BKJIIOYEHbl B YYEOHUK HJisi CTYACHTOB (UIIOJOTMYECKHX M TEeAarormyeckux
CHeUaIbHOCTEW BY30B, CO3/IaHHBIA B COOTBETCTBUHU C MpHKa3oM MuHuUCTEpCTBA
BBICIIIETO W CpeHecneuaibHoro oOpazoBanus PecnyOnuku Y30ekucrtan ot 26
nekabpst 2012 roma 507 (Ne 507-800). B pesynbpTaTe CTYACHTHI MOJYYHIIH
TEOPETUUYECKUI MaTepuan 00 OCHOBHBIX MPOIECCaX MCTOPUU AHTIIMACKOTO S3bIKA,
TEOPETUYECKUX OCHOBAHUSX MEPUOOB, PA3IMUMAX MEXAY MEepUoiaMH, Hauboiee
BaKHBIX OCOOCHHOCTSX KaXKJ0T0 Neproja, pakropax, 00yCIOBUBIITUX HBIHEITHIOKO
(dbopMy aHTJIMICKOTO S3bIKA, TAKUX KaK:

NepBBI TIEpeOOM COTJIACHBIX, SBJISIOIIMICSA OCOOEHHOCTBHIO T€PMAHCKHX
A3bIKOB, MHOTHME W3MEHEHMS, MPOUCIICANINE B UCTOPUU T€PMAHCKHUX SI3BIKOB.
Nudopmarus u HaydHbIE BBIBOJBI O BIUSHUH Bemnkoro mepeceneHrs HapoaoB Ha

dbopMHUpOBaHUE EBPOMEUCKON JHMHTBUCTHYECKOW KapThl OBUTM HCTOJIH30BAHbBI
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cneruanuctamu  Kapakaimakckoro oTaeneHus AxagemMuu Hayk PecmyOnmku
V36ekuctan  Kapakaimakckoro  Hay4HO-MCCIEAOBATEICKOTO  WHCTUTYTa
ryMaHutapHbix Hayk (AkT BHeapenus Ne 43/1 or 3 ¢espans 2022 r.). B
pe3yibTaTe 3TOr0 YTBEPXKIAeTCsd, YTO POTalM3M, NEPEHOC yAapeHUs Ha TMEpBBIM
CJIOT, YJABOCHHUE COIJIACHBIX, YJIMHEHHE KPATKUX TJIaCHBIX M JU(PTOHrU3aIUs
JIOJITUX TJIACHBIX TMPOM3OUUIM TIOJl BIMSHUEM TIOPKCKHUX SI3bIKOB B IEPHO]
Benukoro nepeceneHusi HapoOI0B;

BIUsHUE Benmukoro mepeceneHus HapoAoB Ha (OpMUPOBAHHUE E€BPOIEHCKOU
JIMHTBUCTUYECKON KapThl - yTpaTa UMHU SA3bIKOBOIO MPOCTPAHCTBA U M3MEHEHUS
A3bIKOB U JUAJIEKTOB, Ha KOTOPHIX TOBOPSAT HAa OTPAHUYCHHBIX TEPPUTOPHUSIX;
COTJJaCHO HAy4YHBIM BBIBOJIaM MWUHHUCTEpPCTBA WHHOBAlMA W Ppa3pabOTKH
PecnyOiinkn Y30€KHCTaH HCMOIB3YETCS B paMKax IIH(PPOBAHHOIO 3aKPBITOIO
WHHOBAllMOHHOrO mpoekta «Ipyaut» B 2020-2022 romax (MuHHCTEPCTBO
o0oponbl PecriyOnmuku  V30ekucran wuHpoOpManuu U CBS3M  PecnyOnuku
V36ekucran cripaBka BoenHoro uHctutyTa TexHosnoruit u csizu Ne 10/400 ot 3
mapTta 2022 r.). B pe3ynbrare 3T BBIBOABI ITUPOKO UCIIOIH30BATIUCH B pa3padOTKe
MIPOEKTOB U CIIOBAPSAX;

MexayHapoasubld  mpoekT «RUECVET» “IlunotupoBanue EBpomneiickoi
CUCTEMBI TIEPEBOJIa 3a4YETHBIX EAUHUIl (KPEIUTOB) Uil TPO(ecCHOHATHOTO
oOpazoBanuss u  oOyuenuss (OCBET) B  HallMOHANBHBIX  CHCTEMax
npodeccroHamHoro odpasoanus U odoyuenus B Poccun m V3oekucrane” (2016-
2019 r.or.) B KokaHICKOM TOCYAapCTBEHHOM IE€JAarOri4eCKOM HMHCTHUTYTE
MO3BOJISIET JENaTh BBIBOJ O TOM, YTO PE3yJbTaThl IUCCEPTALMU PACKPBLIU, YTO
POJIb PEIUTHO3HBIX (DAKTOPOB B UCTOPUU (POPMHUPOBAHUS U PA3BUTHUSI TEPMAHCKHUX
S3bIKOB ObLIa HEJOJITOM, M YTO MHOTHE CJIOBAa W BBIp@XEHUS TNPUBEIU K
o0pa3oBaHUIO M OOOPOTY CIIOB, YCTOMYMBBIX COUYETAHUN U JAp. CIUHUI] IO
pENUTHO3HBIM (paKkTopaM cBoero BpemeHu (moa Homepom «574097-EPP-1-2016-1-
CY-EPPKA2-CBHE-JP». (CrpaBka Ne 25 ot 7 deppans 2022 roga Kokanackoro
rOCyapCTBEHHOTO MEarOTHYECKOTO HHCTUTYTAa UM. MyKHUMH);

B HAYYHBIX HCCIICIOBAHUSAX, MTPOBOJAUMBIX MPEICTABUTEISIMU COBPEMEHHBIX
IIKOJ SA3bIKO3HAHUS M HAIpaBICHUS HCCIIEIOBAHUI, OCHOBHBIE TMOJOXEHUS
MPUHLNNA HCTOPU3MA YacTO HE MPUMEHSIOTCS IOCIEI0BATEbHO, U YTO OHHU
HEMPEAB3ATO JAOT OLICHKU W JIEJAI0T OKOHYATEIbHBIC BBIBOJBIO UM HE YyJaeTcs
130aBUTHCS OT OLIYIIEHUS 3aBUCUMOCTH OT €ro MJICOJIOTHH, a TaKKe BBIBOABI 1O
YCTAHOBJICHUIO M BHEJIPEHUIO YCTOMYUBBIX COCIUHECHUM W JPYTHX EIUHHUIL.
Co3naHve METOIMKH cO3JaHusl «0e30apbepHOM Ccpelpl» g CTYIEHTOB C
OTPAaHUYECHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbSl B BBICIIMX YUYEOHBIX 3aBEICHUSIX)
Pe3ynpTaThl Hay4yHBIX HCCIEIOBAaHUN OBUIM  HCIOJB30BaHBI B  TPOEKTE
COLIMAJIBHOTO 3aka3a Ha Temy: dopmMupoBaHue MoTeHIMAIa YCOBEPIIEHCTBOBAHUS
CYUIECTBYIOIIMX MPOTrpaMM U Y4YeOHOro marepuana MO COOTBETCTBYIOIIEMY
nanpasinenuio. (CropaBka ©HOoMep 01/10 or 20 ngexabps 2021 roga
HETrOCYJapCTBEHHOW HEKOMMEPYECKOU opraHuzaunu “‘VccinemoBaTencbkuid LEHTP
“Uctuxd0a".)

Anpolauust pe3yJabTaTOB HCCAeA0BaHUA. Pe3ynabTaThl UCCIEAOBaHUA

oO0CyXIamuch W anpoOupoBaMch Ha 13, B TOM 4ymciie 6 MEXTyHAPOIHBIX U 7
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pecnyOIMKaHCKUX HAyYHBIX KOH(EPEHIHSIX, a TaKKe HAyYHBIX CEeMHHapax
Kadephl.

Ony0MKOBAHHOCTL Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHmil. Bcero mno Teme
JIMCCEepPTAIMK OIyOJIMKOBAHO 55 HaydHBIX paboT, B ToM umcie 1 Monorpadus, 54
cTaTeil B HAy4YHBIX HW3JaHMIX, PEKOMEHIOBAHHBIX K MMyOJUKAIlMM OCHOBHBIX
HAy4YHBIX Pe3yJbTaTOB JOKTOpckux nuccepranuii BAK PVY3, B Tom uncie 16 B
3apyOEKHBIX KypHaJaX.

Ctpykrypa u o0bem auccepramuu. J(uccepramus COCTOMT W3 BBEICHUSA,
YEeThIpeX TIJ1aB, 3aKJIOUCHHs, W CIIMCKA HCIOJIB30BAHHOW JUTEpaTtypbl. OO0BeM
JIUCCEepPTAIH COCTaBIISIET 243 CTpaHUIIBI.

OCHOBHOE COIAEPXKXAHUE IMCCEPTALIMHN

Bo BBeaennu guccepranui 000CHOBAaHA aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD
TEMBbI JUCCEPTALUH, MOKA3aHO €€ COOTBETCTBHE NPHOPUTETHBIM HANPABICHUSM
pa3BUTHSA HAYKM WU TEXHOJIOTMH, OCBEILIEHA CTENEHb H3yYEHHOCTU NpPOOJIEMBI,
OINKCaHBl 1EeNb, 33JJa4l, METOJbl UCCIOEAOBAHNUSA, ONpPENEIEH OOBEKT U MPEaMET
UCCIIeIOBaHMsl, c(pOpMyIMpOBaHbl HaydHas HOBU3HA, Hay4yHas U IpaKTHUYECKas
3HaYUMOCTh pPabOThl, OOOCHOBAaHA JOCTOBEPHOCTh IOJYYEHHBIX PpE3YJIbTATOB,
IPUBEJICHEbl CBEACHHUA O BHEIPEHUM B IMPaKTUKYy, amnpoOaluy pe3ysibTaToB
UCCIIEIOBaHMsI, CBEICHUS 00 OINyOJMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKType U 00beme
JIUCCEPTALAH.

B mepBoi riase aucceprauuu, o3ariaBieHHOW «IIpuHIuN ucropusma u
e€ro HMHTepIperanusi B COBPEMEHHOM H3bIKO3HAHMW», PACCMATPUBAIOTCI U
AHAJM3UPYIOTCS 3aKOHbl M SIBJIEHHUA B COBPEMEHHOM  S3BIKO3HAHUM U
aHAIM3UPYETCA CYLUIHOCTh MPOOJeMbl. DTO OBLIO CIETAHO B IMOCJEA0BATEIHLHON
MaHepe, B KOTOpO MaéTcsi 0030p COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUSI U3YYEHHUS] UCTOPUHU
Ir€PMAHCKUX SI3bIKOB, Benmkoro mepeceneHuss HApOAOB M MX HHTEPHIPETALUS B
HOBEWILIEW WMCTOPUU U A3BIKO3HAHWU, BBIABUHYTHIC HJEU, OTHOCUTEIIBHO S3bIKA
I'YHHOB, HanOoJiee akKTUBHbIE YyYaCTHUKU Benukoro nepeceneHuss HapoJo0B, aHAIU3
B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUHU.

Kak noimkeH NpUMEHATHCA NPUHIUII MCTOPU3MA B A3BIKO3ZHAHUHM, B KAKOM
o0beMe, U NpPHU aHAIM3E KAKUX S3bIKOBBIX OOBEKTOB M KAKOBBI €r0 MPEIEIbl?
JIMHIBHCTBI AenATCA 10 Pa3HbBIM HANPABJICHUSAM B 3aBUCMMOCTH OT TOT'O, KaK OHH
aHAJIM3UPYIOT BOMPOCHI. TOT BOIIPOC HEOJTHOKPATHO OOCYKIANICA Ha MPOTSIKEHUH
XX BEka B KOHTEKCTE IWXOTOMHHM, CUHXPOHMM WM JWAXPOHUH, Ty WM HHBIC
BbIIBUHYTOW @D. e COCCIOPOM, U B HUX BBICKA3bIBAINCH Pa3HbIE B3IJIAAbI. MBICITb
O TOM, 4YTO JaK€ CUHXPOHHAs JIMHIBUCTHKA B TaKOW CTENEHU CTPOUTCS Ha
MPUHLNANE CUCTEMHOCTH, a JHAXPOHUYECKAS JIMHIBUCTHKA HA ACHCTEMHOM,
aTOMapHOM TIOAXOJE, NPUHAICKAIA JaXe JIMHTBHCTAM YPOBHS BHJIHBIX
akageMuuyeckux npogeccopon. Tosbko B 1960-x roax JTUHIBUCTHI MTOKA3aJIH, YTO
JMAaXpPOHUYECKAsl JMHIBUCTHKA TAaK)K€ HMEET CUCTEMHBIM IIOAXOX M 4YTO 3TO
€IMHCTBCHHBI KPUTEPUM, TAPAHTUPYIOLIUW, UYTO HUCCIEAOBAHHUE SI3bIKA SIBIIACTCS
Hay4YHbIM. EciM npuHOMII HCTOpU3Ma B SA3BIKO3HAHWM HE HOCHT CHCTEMHOIO
XapakTepa, TO OH He OYJEeT OTIIMYAThCS OT XPOHOJIOTHYECKON TaOIUIbI Pa3IMuHbIX
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HUCTOPUYECKUX COOBITUH, HE CBA3AHHBIX MEXIy CO000i, W He OymeT uMeTh
COOTBETCTBYIOIIEM  HAYYHOM I[IEHHOCTH. YMEHHE HaxXOJWTh IPUYHUHHO-
CJICJICTBEHHBIC CBSI3M MEXKIY HCTOPHUYECKUMHU COOBITUSIMA — TIEPBBIA IIAr K
HACTOSILIMM HAay4YHbIM HccleAoBaHUAM. [[puHIMIT UCTOpU3Ma O3HAYAET HE 3HAHUE
MCTOPHUH, @ 3HAHUE COBPEMEHHOT'O COCTOSHUS SI3bIKA YEPE3 €TI0 UCTOPHUIO.

['oBopsinie He 3HAIOT 00 M3MEHEHUSX, MPOUCXOASIIUX B UX si3bike. COTHU
CJIOB E€XETOJHO BXOAST B 00OpOT, a COTHU CJIOB BBIXOAST W3 OOpalleHus H
CTaHOBSITCS TTACCUBHBIM clI0BapeM, OamuractoM. Cam mporiecc HOMUHAITMU OCHOBAH
Ha OpuHOHUNE HcTOpu3Ma. Hampumep, 3HaYyeHHE CIIOB BpEMs OT BpPEMEHHU
MEHSIETCS, MOSIBJISIIOTCSL HOBBIE 3HAYEHMS, CTapble 3HAYCHHUS YMHUPAIOT. ITO
JIMaXpPOHUSI BHYTPU CHUHXPOHUHU. ITO TOBOPUT O TOM, UTO SI3bIK MO CBOEH CYyTH
OoJsiee crmoxkeH, 4yeM Mbl 3HaeM. «Henwb3s 3HaTh Oynyliee s3bIKa, HE 3HAs €ro
ucTopum»4,

['epmaHcKasi s3bIKOBasi TpyIIa SBISETCS OJHOM W3 Hanbosee U3YYEHHBIX
A3BIKOBBIX TPYIIl B MHPOBOW JMHIBHCTHKE. Eciy sA3bIKOBas rpymnmna u3ydyeHa
JIOCKOHAJIBHO, MOKET IIOKA3aThCsl, UTO HEPELIEHHBIX BOIIPOCOB HE ocTajiock. Ho Ha
MpPAaKTUKE A3TO HE Tak. MHOrue BbBIBOIBI, CAEIAHHBIE IIyTEM CPaBHUTEIBHO-
ucropuueckoro mnoxaxoxa mauHreucramu B XIX m XX BB, a 3areM u
CTPYKTYpaJIUCTaMH, TaK WM MHaye ycrapenn B XXI B. M cTanm TOPMO3HUTH
JajpHelliee pa3BuTUE A3bIKO3HaHMS. [[03TOMY CHCTEMHBIN MNOAXOA MPHUBEN K
HEOOXOIMMOCTH EPECMOTPETh HEKOTOPBIE U3 CEIAHHBIX PaHEe BBIBOIOB.>

Bomnpoc o cyliecTBOBaHMM T€pPMaHCKUX SI3bIKOB B JIPEBHOCTH, BOIIPOC 00 UX
KOHTAKTax C JPYTUMH SI3bIKOBBIMH TPYNIaMU U CEMbIMH, UX UCTOPUS, HOBEUIIINE
JIOCTUKEHUSI apX€OJOTUM ObLIM MPUMEHEHBI K M3YYCHUIO HUCTOPUM SI3BIKOB, YTO
BBI3BAJI0 HEOOXOAMMOCTh MEPECMOTPA HEKOTOPBIX JTUHTBUCTHUECKUX CYKICHUM.

['yHHBI — TIOPKOSI3BIYHBIN HAPOJ, U MEPBbIC MUCHbMEHHBIC UCTOUHUKUA O HUX
otHocATcs K III Beky n0 H.3. B mepBoM Beke 110 Hamied 3pbl TYHHBI Haydalu
MUTpHUpOBaTh Ha 3amnaj, a 300 JeT crmycTs ryHHBI 00pa30Bajiy IMIIEMEHHOM COI03 CO
MHOTUMH TIJIEMEHAMHM, JoXOoAuBIIMX a0 LlenTpanbHoil EBpombl. ITO mOCTyXHUII0
HavyayioM Benukoro mnepecenenusi HapoaoB, mpoucxoausiiero B Espone B 11I-VIII
BEKax.

O ryHHCKOM SI3bIKE€ B MHUCHMEHHBIX NaMATHUKAX, HAllZIEHHbIX B BocTOuHON 1
Lentpansuoii EBpomne, Anrae, CeBepHnom Kwurtae, Boctounom Typkecrane u
JIPYTUX pEruoHax, MPUBEJAEHBI AJIEMEHTAPHbBIE TEKCThl U HEKOTOPHIE JBYS3bIUHbBIC
IJIOCCHI, @ UX U3YUYEHHE JAET CBEACHUS O TYHHCKOM SI3bIKE.

Huwxe ™Mbl 00CyIMM OCHOBHBIE OIIMOKM U HEAOCTaTKU, JOMYIICHHBIE
JUHTBUCTAMU TIPU TMPOBEJCHUM WCCJICAOBAaHUN 1O MPUHIMIY HCTOpPU3MA B
A3bIKO3HAHUU.

1) OTcyTcTBHE TEOPETUYECKHMX OCHOBAHUM Il TPUMEHEHHS MPUHIIMINA
HCTOpU3MA B SI3bIKO3HAHHWH — OJTHA U3 CAMBIX YACTBhIX OIMTMOOK B pabOTax BEIYIINX
a3pikoBeioB. Hanpumep, J[. Aiitmypartos, P.I'. AXMeTbsIHOB.

3 A6aes B.U. O6 ucTtopusMe B ONUCATENBHOM A3bIKO3HAHUH. — B KH.: “O COOTHONIEHNH CMHXPOHHOTO aHAIN3a U
HCTOPHUYIECKOTo m3yueHus s361k0B.” M., M3n. AH CCCP, 1960. 240 c. — cc.64-70
3 Jlepnun B.J1. 106-107 66.
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2) IlpakTuka nenath O4YE€Hb OOJIBITHME W BECOMBIE BBIBOJIBI 0€3 aJ€KBATHOTO
U3y4eHUs: 00BbEKTa HMCCIEIOBAHUS — OAMH M3 CaMbIX 3aMETHBIX HEJIOCTAaTKOB B
pabote muarBUcTOB. (W. benmur, I'. [I€pdep)

3) IloaxomuTh K (hakTamM HUCTOPUM HM3YyYAEMOI'O SI3bIKa C TOYKH 3PEHUS
alpUOPHO U, CJEAOBATENbHO, NMPUHHMATh 33 IEPBYKD TEOPETHYECKYID OCHOBY
uccienoBanus U HeBepHble cykaeHus (3. [lymmbenk, I'. I€pdep, M. HUcaes, B.
Musnep).

4) NmeroTcs JIOTHYECKHEe POTUBOPEUUS IIPU aHATIM3E PA3IUYHBIX MEPHOJIOB
wii  (aKTOB HCTOPHUECKOTO PAa3BUTHs S3BIKOB WU TPU  TOJABEIACHUU
okoHuYatenbHbIX BBIBOJOB (/Ik. Knocon, M. benmur, I''M. BacuneBuu, E.M.
3ankunna, P.I'. AXMeThSHOB).

5) OnuH U3 caMbIX YacThIX HEIOCTATKOB B IMOCJIEAOBATEILHOM H3JIOKEHUU
(aKkTOB pa3HbIX MEPUOJIOB — HAPYILIEHHE OOIIEH MOCIIEI0BATEIIBHOCTH COOBITHH,
HMCTOPUYECKHUX IPOLECCOB, HAPYLUIEHHUE Mpoliecca JIOKaIu3aluuu Bo BpemeHu (V.
CyneiimanoB, M. Amxu, Jl. Aiitmyparos, H. 5. Mapp).

6) CHuXeHUE YpOBHS HAy4YHOM OOOCHOBAHHOCTH HCCIEAOBAHUS IyTEM
BBICTABJICHUSI OLICHKH, HE Haxojsmieiics B 00bekTe uccinenopanus. (B.M. Abaes,
M. Amxu, M K. Ilano, JIx. Meii).

7) HaumbGonee pacnpocTpaHEHHBIM B STHOTEHETUYECKHX HCCIIEIOBAHUSX B
MOCJIEAHEE BPEMS SBIAETCS CMEUIEHWE HAyYHOTO M PEJIUTMO3HOTO 3HAHUS,
COrJacHO KOTOPOMY, €CJIHM Y HCCJEAOBaTeNsl OTCYTCTBYET MarepuaibHas WIH
TeopeTnyeckas 0aza JJid MOJJIMHHO HAyYHOI'O aHaju3a, OH TYT ke oOpamiaercs K
bubmnu niam Kopany. (V. Typon.)

Kak nucan A. CanukoB, U3BECTHBIN YUEHBIN, pa3BuBIIUiA uaeto ['ymOonbaTa,
«SI3bIK  €CTh KOHKPETHO-UCTOpHYECKash HOpMa, BOIUIOIIAKIIAs B cebe Bce
UCTOpUYECKOE OOrarcTBo, CO3JaHHOE B XOJE€ HMCTOPUYECKOTO  Ppa3BUTHS
YEIIOBEYECKOTO OOIIECTBA M IIEPEIAIOIIEECS U3 OKOJIEHHUS B IOKOJIEHUEN C,

[IpuMeHeHUE TMpUHLIMIA HWCTOPU3MA IMPU AHAJIU3E€ €ro COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSI TTO3BOJISIET CAENIATh TAKOW BBIBO/I:

1) IlpumeHeHne NpUHIMIIA UICTOPU3MA MPY AHAIU3E SI3bIKOB CTOJIb K€ BaXHO,
KaK ¥ JIOTUYECKHI TMPUHIIMUIN, JIMHITBOTEHETHUYECKUN aHalii3 IO3BOJSET Y3HATh
OCHOBHbBIE 3aKOHOMEPHOCTH, 3TAMbl U HEKOTOPBIE JETATN PA3BUTHS S3bIKOB.

2) IlpuMeHeHHEe TPUHIMIIA UCTOPU3MA MOKET BBIIIOJIHUTH IMOCTABJICHHYIO
nepeji HaMu 3aJ1ayy TOJIbKO MPU HAIUYUU TIIYOOKOM HAayYHO-TEOPETUUYECKON 0a3bl
HAyKd, TOCJIEJOBATENBHOTO OCYIIECTBICHHUSI COOTBETCTBYIOIIUX METOJIOB U
MpoLEeIyp, a TAKXKE aHAIN3a JOCTATOYHOI0 KOJIMYECTBA S3bIKOBOTO MaTepuaa.

3) IlpuMeHeHHE TPHHIIMIIA HCTOPH3Ma OCYIISCTBJISCTCS B Ipeaeiax TOM
IITKOJIbI, HAITPaBJICHUS ¥ TEUEHUsI, K KOTOPBIM MPUHAJICKAT pa3HbIE SI3bIKOBEIbI, U
ATO MOBJIMSAET HA XapaKTep BHIBOJIOB, C/ICJTAHHBIX B Pa3HBIX CIIydasX.

4) TengeHuuu aHaxpoHusmMa (T.€. HapyILIEHHs TPaHHI] BpEMEHH) U aXpOHU3MaA
(moJIHOE OTPUIIAHUE UCTOPUN ).

% Sodigov A.S. Tilshunoslik fanining predmeti. — Umumiy tilshunoslik. M., 1979. 10 b.
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[To mpu3HaHWIO JIMHTBUCTOB, «JIMHTBUCTHKA CBSI3aHA C HAYKOW 00 MCTOPHHU.
[IoCKOJIBKY $3BIK TECHO CBSI3aH C HCTOPUEHW IUIEMEH M HapoAOB, HCTOPUS
YEII0BEYECKOTO OOIIECTBA HAXOAUT CBOE HEMIOCPEICTBEHHOE MECTO B S3BIKEN ..

Bropass rimaBa guccepranMu 1OJ Ha3BaHUEM <«3HA4YeHHe S3bIKOBBIX
KOHTAKTOB B  (OpPMHUPOBAHMH TE€PMAHCKHX  SI3bIKOB»  IOCBSIICHA
STHOCOIIMOJIMHTBUCTUYECKUM YCJIOBUAM, CJIOXHMBIIMMCS B EBpome B Hauane
Haleil »pbl, XapakTepy W OCHOBHBIM HallpaBJICHUSM HAOIIOJaeMbIX B HEH
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. boJbllIoe BHHMaHWE YIEISIOCHh XAPAaKTEpPy KOHTAKTOB
MEXAY S3bIKAMU JAPEBHUX TE€PMAHCKUX W TIOPKCKUX TUIEMEH, HWHHOBAIUAM,
BO3HHUKIIIMM M Pa3BUBIIMMCS B PE3yJbTaTe 3TOro Benmkoro nepeceneHus HapoI0B
B PA3HBIX CIOSIX fA3bIKA. BO BTOPOM IJIaBEe TAaKKEe PAaCCMATPUBAECTCS OCBELICHUE
KOHTAaKTOB MEXKJIY JPEBHETEPMAHCKMMU W JAPEBHETIOPKCKMMHM HApoJaMU B
JPEBHETEPMAHCKUX MCTOYHMKAaX. B mocinegHem a03aile TiiaBbl paccMaTpUBaeTCs
CBSI3b MEXIYy CUCTEMaMM MHUCHbMA, MCIOJIb30BABIIMMUCS IPEBHUMH THOPKCKUMU
HapOJaMHU B IIEPBOM THICIUYUIIETUU.

JlpeBHErepMaHCKuUE S3bIKM ObLIM (DIICKTUBHBIMU SI3bIKAMHU, OCHOBAHHBIMU HA
pazButuu Quiekcuu. B pe3ynbrare JIUTEIbHBIX KOHTAKTOB C SI3bIKAMU, C APYTUMHU
rpaMMaTHYECKUMHU CTPYKTYypamu pa3BUIICA porecc YIPOILEHUS
rpaMMaTUYECKOTO  CTPOSI TEePMAHCKUX A3BIKOB. B HEKOTOpBIX  A3BIKax
JIEMOHTUPOBAHA CHUCTEMA CHPSDKEHUS CYLIECTBUTEIBHBIX, a TAKXKE YIPOLIECHO
CHpsDKEHHE T1aroyioB. OQHAKO B HEKOTOPBIX TE€PMAHCKUX SI3bIKAX CHHTETHYECKAs
CTPYKTYypa IMOCTENEHHO HAYaJIa YCTyNaTh MECTO AHAIUTUYECKOU.

BrimieynoMsiHyThl€  SI3BIKOBBIE ~ KOHTAKTBl ~ HA4YaJlUCh B TE€PUOJ
JPEBHETEPMAHCKOIO U JAPEBHETIOPKCKOTO S3BIKOB, YTO MPUBEIO K 3HAYUTEIbHBIM
W3MEHEHUSIM B s3bIKaX TMPEACTaBUTENICH O00€uX SI3BIKOBBIX TPYIIN, HE
HaOJII0/IaeMbIM B SI3bIKAX, MPUHAJICKAIIUX K IPYTUM TpyIIaM UHAOECBPOMEHCKON
A3BIKOBOM CEMbHU. DTO TaK)XE MPUYHMHA, 10 KOTOPOH U3MEHEHHUS B SI3bIKAX MOXKHO
OOBSCHUTH STUMU KOHTAKTaMH.

B npeBHeHeMeEIKOM si3bIKE, yapeHue ObUIo CBOOOAHBIM U IMaJIajio Ha JIt000H
cior ciosa. [1o3xe yaapeHue CMeCTUII0Ch Ha EpBbIX ciior. [IpuurHa 3T0ro B TOM,
YTO, KOIZJA TIOPKCKHUE SI3bIKM CONPHUKACAIUCH C F'E€PMAHCKUMH SI3bIKAMH, B HEM
MMEJIOCh CUJIBHOE JMHAMUYECKOe yJapeHue B 1niepBoM ciore. llepsbii
JTAHAMHAYECKUM AaKIIEHT TE€PMAHCKHUX S3bIKOB MPUIIEICA HAa TO BpeMs, Koraa
TIOPKOSI3bIYHBIC MJIEMEHA MEPEHUMAIIM TEPMAHCKHE A3bIKM U TOBOPHJIM HA HUX KakK
Ha CBOEM POJHOM A3bIKE. TIOPKHU MEPEHECIIA CBOM aKLEHT Ha TE€PMAHCKHUE A3bIKH, a
CBOOOJHBIN aKLEHT y FepMaHCKUX S3BIKOB MPOU30ILIET, KOT/la YacTh reépMaHCKHUX
HapoJOB MEPEHSTIA TIOPKCKHE S3bIKM M CTaja Ha HHUX TOBOPUTh. lloCKOIBKY
KOHTAaKThl MEXIY JPEBHUMHU TE€PMAHCKUMH UM TIOPKCKUMH IIJIEMEHAMHU
npoucxoaunu B EBporie, OHM HalUIM OTPAKEHUE B MCTOYHUKAX, HAMMCAHHBIX B
EBpone. Uctounuku, Hanucanubie B CkanauHaBuu u llentpanbHoil EBpome B
CpPEOHUE BEKAa, CBUJICTEIILCTBYIOT O TOM, UYTO KOHTAKTBI MEXAY T'€pPMAaHCKUMHU U
TIODKCKUMH ~ HapojaMd ObUITM  OYE€Hb HWHTEHCHUBHBIMH, YTO TE€PMAaHIIbI
MIEPBOHAYAIILHO XKIJIM B A3UU M OBUIH TECHO CBS3aHBI C IPEBHUMU TIOPKAMH.

37 Sodigov A.S. Tilshunoslik fanining predmeti. — Umumiy tilshunoslik. M., 1979. 10 b.
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Ecnu yunuTthiBaTh BO3pacT WM APEBHOCTh HAPOJAA, OCOOCHHO 3TO KacaeTcs
JPEBHUX TIOPKCKUX M TEPMAHCKUX HApOJOB, TO CIEAYET HMETh BBHUIY YTO
MMCbMEHHbIE TAMSTHUKH, HAlMCAHHBIE HA TIOPKCKHUX S3bIKaX (IYHHCKOM SI3BIKE)
III Beka 1m0 H.3., BBHINOJHEHBI PYHUYECKOM MUCBMEHHOCTBHIO. | €pMaHCKHE PYHBI
OTHOCHUTEIIBHO MOJIOABI, OHM OTHOciaTcs ko II-III Bexkam Hamen spsl. Eciaum
YYUTBIBATh, YTO TEPMAHIIbl BCTPEUYAIUCH C TIOPKAMHU B TOT K€ IIEPUOJ, BCE BCTAHET
Ha CBOM MecTa. Tak Kak TepMaHIlbl, OCOOCHHO T'€pMaHIIbl, OCTaBIIMECS Ha
KOHTHHEHTE, ObLIM Hambojee aKTUBHBIMH yYacTHHKaMU Bemmkoro mepeceneHus
HapOJIOB, TO UMEHHO B HEMEIKOM SI3bIKE OBbLIA MPUHSATHI U PA3BUTHI TAKUE YEPTHI,
KaK IepeuncieHHble Bblle. [losBneHne «w» mepen «u» Toxe, Hampumep: U: n>
wu: n> wun> wan; ulfila>wulfila. HabGi1romaembie B TIOPKCKHX sI3BIKAX SIBICHUS
un>bun, o:t>wo:t[ot>vot].

@opMHUpPOBaHUE AHTIIMMCKOIO S3bIKA — 3TO JUIMTENBHBIM IPOLECC, KAK M
J000TO JIpYyroro TrepMaHCKOTO WM JAPYroro WHAOEBPONEHCKOTO S3bIKAa U
dbopMHpoBaHUE SA3BIKOB, MPUHAJICKAIIUX K COBEPIICHHO WHOW CEMBE,
BKJIIOYAIOIIEl B ce0s TOCTOSIHHOE BIUSHUE PA3JIMYHBIX KPYIHBIX-MaJbIX,
BHYTPCHHHUX-BHEIIIHUX,  HEMPEPHIBHBIX, = MTHOBEHHBIX  (akropoB. Jlroau,
FOBOPSIME HA OTOM S3bIKE, IMPOUUIM YEepe3 OIPEIEIICHHOE  SA3BIKOBOE
[IPOCTPAHCTBO B pE3yJIbTAT€ WHIMBUIYAJIbHOW M KOJUIEKTUBHOM IICUXOJIOTHH,
VHTEJUIEKTYaJIbHOTO U KYJIbTYPHOTO YPOBHS, PETYJISIPHOIO U MOCJIEA0BATEIBHOTO
pearupoBaHus Ha TpPeOOBAaHMS COITMOJIMHTBUCTUYECKUX CHUTyallMii M BHECCHUS
COOTBETCTBEHHO OOJIBIINX U MaJIbIX U3MEHEHUM.

N3y4aTh UCTOPUIO S3BIKOB — 3HAYUT U3Y4YaTh UCTOPHUIO JIFOJCH, TOBOPSIINX
Ha 3TOM s3bIKE. B CBOIO ouepep, 4ToObl M3y4aTh UCTOPUIO HApOJia, HEOOXOIUMO
u3ydyatb ero wucroputo. Ho 3aech aOCOMIOTHOIO COOTBETCTBUSI HUKOI/AA HE
HaOmonaercs. Ha  mpoTsbkeHMM  BEKOB  pa3Hble  ATHUYECKWE — TPYIIIbI,
HAallMOHAJIbHBIC, PEJIMTMO3HbIE M PACOBO PAa3HbIE HAPOJBI MOIJIM TOBOPUTH Ha
OJIHOM $I3bIKE, U HA000pOT. B CBS3M C 3TUM B 3THOTEHETHYECKUX HCCIICTOBAHUSIX
apXeoJIOTUYECKUE TMaMSITHUKA M 00pasibl MaTEpHAIbHOW KyJIbTYypbl HIParoT
MEHBIIIYIO POJIb, YEM SA3BIKOBBIE MaTepUalIbl. B HEKOTOPBIX OTHOLIEHUAX OHH wory

+ ATPaTh OOJIBIIIYIO POJIb.

Benukoe nepecenenre HapoJOB KOPEHHBIM 00pa30oM HM3MEHHWJIO 3THUYECKYIO
U s3bIKOBYIO KapTy EBpomnbl. KenbTckue si3b1ku, s3bIK 001IeHUs TI0 Beel EBpore,
MOCTENIEHHO TEPSUIM CBOM TMO3UIUM U B UTOIE COXPAHWINCH TOJBKO HAa OKpanHax
bpuranckux ocTpoBOB. JlaThiHb, A3bIK PHUMCKOM HMMIEpUH, TaKXKe IOCTENIEHHO
yTpaThjia CBOM MO3UIMU U CO BPEMEHEM pacClallaCh HA HECKOJIBKO HAI[MOHAIBHBIX
SA3BIKOB.

XOTs TpeueCcKur s3bIK BU3aHTUM M COXpPAHWJI HEKOTOPHIE CBOU MO3ULIHUHU B
Bocrounoit EBpornie, eMy He yan0ch COXpaHUTh ObUIYIO CIaBy M MacIlTao.

@®paHKU, TEPMAHCKHUE TUIEMEHA, YTPATUIN CBOU A3bIK U NPUHSJIA POMAHCKUHI
A3bIK. XOTA OH JajJ CTPaHE CBOE HA3BaHMWE, OH MEPEHSJ SA3bIK JAPYroro Hapoja.
3emust  (GpaHKOB, yOpaBisemas TepMaHIlaMHu, Teneph CTajda  CTPaHOW,
MPUHAJIEKAIEHA TOTOMKAM PUMIJISH.

B BennkoM mepeceneHuM HapOJOB HAa NEPBbIM IUIAH BBICTYHUIN THOPKCKHE

A3BIKA KaK HEOThEMJIEMAsl 4acTh €BPONEHUCKOM s13bIKOBOM KapThl. B V u X Bekax
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TIOPKCKHE S3BIKH CITY>KUJIH OCHOBHBIM SI3bIKOM 001ieHus B LlentpansHoit EBporme
— Ilannonuu, Jakuu, FOxnoit ['epmanuu, [Ipubantuke.

Eme onqunm cnencreueM Benukoro nepecenenyst HapoJoB SIBISIETCS IPUTOK B
[lenTpanbHyto EBpoily BEHrepCcKoro si3blka, MpeICTABISIONIET0 YTOPCKO-PUHCKYIO
ceMblo. XOTs BEHrepckui s3bik mpuinen B Llentpansayto EBpony B cepenune X
BEKAa, JIIOJM, JKUBIIKE TaM J0 HUX, UCHIBITAIM BIWSHUE S3bIKA T'YHHOB, U 3TOT
TIOPKCKUU CyOCTpaT HACTOJNIBKO U3MEHUJI PaMMaTHYECKUN CTpOH, GOHETHUKY, YTO
BEHI'€PCKUH S3BIK MOJHOCTBIO OTIIMYAETCS OT MHOTHUX SI3bIKOB. B CBOEU CEMBE.

Eme onHOW STHUYECKOM €IMHWULOW BOBJICUEHHOM B MPOLECC BEIUKOTO
MIEPECENICHNUS HAPOJOB, SBIAIOTCS CIABAHCKUE HApPOJbI, KOTOPBIE CTalIU
AKTUBHBIMA KOMITOHEHTaMH BemnKoro mepeceeHnsi HapoI0B U UTPai OOJIBIITYIO
pOJIb B OMpeAeieHUN OyaylIero 3THOSI3bIKOBOTO pa3BuTus BocrtouHoit EBponbl —
[Ipnuepnomopss, I'pennn, bankas.

B Tperbenn riaBe naucceprauvu noja HaszBaHueMm «BuusHue Beaukoro
nepecejieHUsl HApPoOAOB Ha pasBuTHe (POHETUYECKUX, TIPAMMATHYECKUX
CTPYKTYP U JEKCHKH IePMAHCKHUX S3BIKOB)» PACCMATPUBAIOTCI MECTO U POJIb
Benukoro mnepeceneHus HapoaoB B (OPMHPOBAHUU TEPMAHCKUX W POMAHCKUX
A3bIKOB. W COLMOJMHIBUCTUYECKUN XapakTep HU3MeHeHuil B EBpome. Otu
U3MEHEHHUSI XapaKTepu3ylT (OHOJOTUYECKHE TIEpexobl, HaO/I0IaeMble B
dboHOMOTMM  3aMaJHOTEPMAHCKUX  S3BIKOB,  WHHOBAIlMU,  IOCIYXXUBIIUE
00OraIieHnI0 JICKCUKH TePMAHCKUX SI3BIKOB, U COLMOJIMHTBUCTUUECKUN (POH, Ha
KOTOPOM OHHM TPOMUCXOMAST, TOIMOHHUMOB W 3THOHHMMOB W3 APEBHETEPMAHCKHX B
POMAHCKHX SI3BIKOB.

B oTol rmaBe TakKe aHAIM3UPYETCS XapaKTep B3aMMOOTHOUIEHWHA MEXKIY
MEXaHU3MaMH CJIOBOOOPa30BaHUS APEBHETEPMAHCKUX U POMAHCKUX SI3BIKOB.

Hemnpeccusi, pa3apoOJEHHOCTh MW 3aCTOM 1ApWUIM B TMOJUTHYECKOH,
HPKOHOMHYECKOM, IYyXOBHOW M KyJIbTYpHOUM cdepax Ha BCEX TEPPUTOPHUSX,
3aBOCBAHHBIX, U HAXOJMBIIUXCS I10J TOCHOACTBOM T'€PMaHIIEB HA NPOTSKEHUU
cronetuit. [lanenne Pumckoi umnepun npuBesno K THOENN JIAaTUHCKOTO si3bika. Ho
CMEPTBb ITOTO A3bIKA IPUBEJIA K MOSIBJICHUIO HECKOJIBKUX HOBBIX SI3BIKOB.

Uepes cemb Jier nociie Brop:;keHus: B Uranuio B 781 romy Kapn Benukuii
npoBo3riacui B Pume cBoero ceiHa Kapnomana xoponem Hramuu mon mmeHem
[TunuH. ['paxk1ane KOPOJEBCTBA HA3BIBAIUCH YKE HE PUMIISIHAMHU, a UTAJIbSHIIAMU,
a rajuibl ¥ UOEphI, BHIICAIINE HA MUPOBYIO apEHY KaK CaMOCTOSTEJIbHBIM HApOI U
JKUBIIME B PUMCKOM MMIIEpUH, TAKXKE OTKA3aduChb OT UMEHU PUMIIsIHE W CcTain
(bpaHIry3aMu U UCTTAHIIAMHU.

['epmaHckue sI3bIKM ObLUTH 3a0BITHI Kak s13bIKk BO Opannuu, Ucnanuu, Utanum
U JPYyTUX POMAHOSI3BIYHBIX PETMOHAX, HO DJIEMEHTHI 3THX SI3bIKOB 3aHSIA BAXKHOE
MECTO B CTPYKTYpE SI3BIKOB, B KOTOPBIX €IMHUIIBI (POHETUYECKOTO, JIEKCUUECKOTO
CJI0O€B BO3HHKJIA U PA3BUIINCH.

KoHTaKT sA3bIKOB B pe3yibrare Bemmkoro mepeceiieHuss HapOAOB IMPUBEI K
HEKOTOPHIM H3MEHEHUsSIM B (OHETHYECKOM CTPO€ TEePMAHCKMX U THOPKCKHUX
S3BIKOB. JTO CBS3aHO C TE€M, YTO TIOPKHM CO BpPEMEHEM 3a0bUTH CBOW SI3BIK U
YCBOWJIM T€pPMAaHCKUMW, a B PE3yJbTAaT€ OCBOCHUS IN'€PMAHUAMHU TIOPKCKHUX S3BIKOB

NPOM3HOIICHNUE JAPYTUX S3BIKOB HA CTApOW apTUKYISIIIMOHHOM 0a3e oka3aio
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3HAUMUTEIPHOEC BIHMSHUE Ha (OHETUYECKYIO CTPYKTYpy OOOMX  SI3BIKOB.
[Ipoucxonunyu Takue SIBJICHUS, KaK ACCUMWISIIIMOHHBIE W3MEHEHUSA B A3bIKaX,
YJIMHEHUE TJIACHBIX, OMyCKaHue hoHEM, MOSBJICHUE HOBBIX (POHEM.

SI3BIKOBBIE KOHTAKTBI, MPOU3OIIEAIINE B pe3yibTare Beaukoro nepeceneHus
HApOJOB, NPHUBEJIM K BXOXJICHHUIO B POMAHCKHE S3bIKM MHOTMX CJIOB U3
F€PMAHCKHUX S3bIKOB, B TOM YMCJIE aHTPONOHMMOB M TONMOHUMOB. Kpome Toro,
repMaHCKHE CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIC MEXaHU3Mbl BOIIUIM B POMAHCKHE SI3BIKH U
IIPUBENM K CO3IaHUIO0 MHOTHX HOBBIX CJIOB B KAYE€CTBE MPOAYKTHUBHBIX MOJEIIEH, H,
TaKUM 00pa30oM, POMAHCKHE S3BIKM BHECIM OOJBINOW BKJIAaa B oOOTameHue
CJIOBApHOI'0 COCTaBa.

Taoauna 1
DOYyHKIHUOHAJbHbIE U JIUHTBOKYJIbTYPOJOTHYeCKHE ACTEKThI
CeMAHTHYeCKHUX 1y0JIeTOB

I cronben I1 cToJsbeiy
CJ10Ba JIATHHCKOT0 M TPEYeCKOro CJioBa repMaHCKOro
IMPOUCXOKACHUSA IMPOUCXOKACHUSA

amante — (moOumbld, mobumas, Oe3 | drudo — JTFOOOBHUK (nmeet

HETaTHBHOW OKPACKH) HETAaTHBHYIO OKPACKY)

ballo (Tanen) tresca, ridda (mepeBeHCKHU TaHeI)

bagnarsi (kymarbcs) sguzzare, diguzzare (BajsiThCs B IPS3H)

bello — (kpacuBbrit) laido (HexpacuBbIit)

ben fatto (kpacuBbiii) sbilenco (ogHOOOKMIA)

bere (uTh) trincare, lappare (ubstauIa)

canzonare (cMesITbes) schernire (cMesTTbCS HaJl KEM-TO)

capigliatura (Bosockbr) zazzera — én, (rpsi3HBIC BOJIOCHI)

carezzare — (;1ackatb) graffiare sgraffi are, sgraffignare —
(mapamartsb)
schiaffo, schiaffeggi are — (xyionare B
J1aTOIIIN)

cavallo — (;romanp) marrone (>kepe0elt, JIOIIab)

ceco — (cnenoi) guercio (kocoit)

con grazia (;1o6e3Ho) con garbo (HexHO)

dente (3y0) brame (3y0)

desiderio (>xenanwue) bramire (ymepers, kak cobaka)

diritto (mpaBuiIbHO) sghembo, sghim bescio (kocoit)

dolore (6osp) affanno — (3aTpyaHeHHOE JbIXaHUE
yIylibe, 3aTPYAHCHHE)

dormire (craTh) russare, sornacare (xparneTb).

ebrieta, ebbrezza, ubriacatura | sbronza (moxmenbe, HamUTBCS Kak

(HanUTHCS) cobaka)

Bce 3To cBUAETENBCTBYET O TOM, UTO OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAsT CUTyalus
B TO BpeMsi Oblla OYEHb OCTPOil, pE3KOI 1 HECTAOUITLHOM.

50




SI3bIKOBBIC CAWHUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 APYIrUX SA3bBIKOB B FepMaHCKHﬁ

SI3BIK,

ABJIAIOTCA

oTallaMHt

WHHOBAaIMUAX.

HaTypaau3aluuu

(ctapgapTH3alnM)  s3bIKA B

Taoauna 2

JTanbl HATYPAJAN3aluU (HOPMAJIU3ALUNH) A3bIKOBBIX ¢AHHMII -
HOBOBBeJ/IEHMI, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 IPYIHX SI3bIKOB B repMaHCKHeE A3BIKH

Jranbl | CymecTBoBaBmasi panee gopma | VM HHOBauuMoOHHbBIN 3j1eMeHT - B
B f3bIKE - A

13ran | ®opma, BeIpaxatomas TO wuiu | MiHHOBanmoHHass ¢opma emé He

MHOE  IPAMMATHYECKOE  WJIM | CYLIECTBYET B SI3BIKE.
JIEKCUYECKOE 3HA4YCHHUE,
CTUJIMCTUYECKHU HEUTpaJIbHAs,
uMeronias IIOJIOYKUTEIIBHOE
COLlMAJIbHOE 3HAYCHUE, SABIIAETCS
YICHOM $13bIKOBOM HOPMBL.

23tan | opma, BeIpaxawolmas TO WIM | B HEHOpMHpPOBAaHHOM YCTHOW peyu
MHOE  rpaMmarhyeckoe  wiu | opMa, Hemoxoxkas Ha ¢dopMmy A
JIEKCUYECKOE 3HA4YECHUE, | OSABIAECTCS bopma B,
CTUJIMCTAYECKHU HEUTpAJIbHASL, | CECMAHTUYECKHU Onn3Kas,
MMEIOIIast ITOJIOKUATENIBHOE | CTHJIMCTUYECKU ONpEIeIICHHAs,
COLIMAJIbHOE 3HA4YECHUE, | UMEIoIIas IIOJIOKUATEIIBHOE
CTAHOBHUTCSI WJICHOM A3BIKOBOU | COIMAIIBHOE 3HAYEHNE.

HOPMBI.

33ran | TpaguumoHHas, nepBuyHas | lHHOBanMoHHas ¢popMa mpu3HaeTCs
dopMa  mPOJONKAET  CIYKUTh | pABHOIIPABHBIM YJIEHOM  SI3BIKOBOM
(yHKIIMOHAJIBHO AKTUBHOM | HOPMBI. CymecTByer
A3BIKOBOU eAUHULIEH KaK | CTUIIMCTUYECKOE 51
PABHOIIPABHBIM WIEH S3BIKOBOW | COLMOJIMHIBUCTUYECKOE  pa3In4ue
HOPMBL. MEeXAy TMepBUYHON (opmoil

VHHOBAIUEN. SIBnenue
(yHKUMOHATBHOU CUHOHUMUH
pPa3BUBAETCS B SI3BIKE.

4 3ran | [lepBuunas ¢opma cyxaer chepy | IHHOBaIMs CTAHOBUTCS OCHOBHBIM
(YHKIMOHATBHOTO IPUMEHEHUS U | CPEACTBOM B A3BIKE, CHHOHUMUS
ITIOCTEIIEHHO CTUJIMCTUYECKH, | UCUE3AET.

COLMOJIMHT BUCTUYECKHU

NErpaupyeT, BBIXOAS 3a IIPEAEIbl
HOPMBI U TIOCTENIEHHO CTAHOBSCH
AJIEMEHTOM HEHOPMATUBHOM PEYH.

5aran | IlepBuunas ¢opma npoxuna | UHHOBamus MIPOIOJIKAET
CBOIO JKM3Hb B f3bIKE, 3Ta (hopMa | MOJTHOCTHIO BBITIOJIHATH
ymupaer. E€ HUKTO HHUrae He | BO3JIOXKEHHYIO Ha Hee
ucnoabdyer. OHa  CcTaHOBUTCA | QYHKIMOHAIBHYIO HArpy3Ky Kak
(haKTOM MCTOPUYECKOTrO Mpoliecca | EAMHCTBEHHAs ¢dopmMa,
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sA3bIKA. BBIITOJIHATOIIAA q)YHKHI/IIO,
MpcaAcCTaBJLAOITYHO OHpeﬂeHGHHBIﬁ
CMBICJI.

B uyerBeprod riase auccepranMu noj Ha3BaHUEM «PYHKIHUOHAJIbLHBIN
aHAJIM3 BJIMSHHUS KOHTAKTA MEXKAY INePMAHCKMMH M TIOPKCKHMHM HAPOAAMHU
HAa CTPYKTYPY A3BIKOB» JTACTCA CTPYKTYPHBIM aHAIN3 TEPMAHCKOTO U TEHOPKCKOTO
KOPHEN M JIMHTBOI€HETHUYECKasl OLIEHKAa CXOACTBa MexAy Humu. Kpome toro, B
TOM TJaBe TOApPOOHO paccMmaTpuBaioTcs (akTopel Benukoro mepeceneHus
HapoJI0B B (HOPMHUPOBAHHH S3BIKOBOU KapThl EBPOITBI 1 €T0 TIPOSIBICHHS B Pa3HBIX
CJHOSIX SI3BIKA.

C 1pyroéi CTOpPOHBI, TE€pPMAHCKUE S3bIKM PE3KO PpaCHIMPWIA  apeal
yHOTPEOJICHUsI M TaKKEe BHECIM 3HAYUTEIbHBIA BKJIaJ B 00OTAIllEHUE CIOBAPHOIO
COCTaBa POMAHCKHMX S3BIKOB. B pe3yibraTre 3TOr0 THICSYM TEPMAHCKUX CJIOB
BOIIUIA BO (PpaHIly3CKUM, UCTIAHCKUH, UTATBIHCKUM U IPyTUe POMAHCKHE SI3bIKU B
BUJOU3MEHEHHOM WJIM HEU3MEHEHHOM BHUJIE U 3HAYCHUH.

B3auMopeiicTBue TepMaHCKUX U TIOPKCKUX SI3bIKOB HAOJIOJATIOCh HE TOJIBKO
Ha (OHETHYECKOM M JIEKCMUYECKOM YpPOBHE, HO M Ha YPOBHE I'PaMMaTHYECKOTO
BbIpakeHus. Hekoropele rpammaruyeckue (HOpMaHThl TPUILIH U3 TIOPKCKHUX
S3bIKOB B T€PMAHCKHE S3bIKH, @ HEKOTOpbIE (hOpMATUBBI MPHUIILUIM B TIOPKCKHE
A3BIKU U3 TEPMAHCKHUX S3bIKOB.

BHyTpu caMHX TIOPKCKHX SI3BIKOB HEKOTOpPBIE IPOLECChl HAYUHAIUCh U
Pa3BUBAIIMCH M0l BIUSHUEM TE€PMAHCKUX SI3bIKOB, B PE3YyJbTATE YEro CTajo
TPYAHO OINPEIEIINTh, KaKas sI3bIKOBAsl TPYIINA SIBISCTCS MEPBUYHOM, TO €CTh KAaKOU
A3aK SABJISIETCS HMCTOYHUKOM HOBIIECTBA, a KAaKOW S3bIK BBICTYNAET B POJU
penentopa. Hanpumep, potamusm, Tiyxue — Mex3yOHble Ccy(dQUKCHI,
yrnoTpeossieMbie B IJ1arojiax, paMmoyHas CTpYKTypa u T.1I.

B 3axmodeHne MOXKHO cKazaTh, 4To K Hadamy XX u XXI BekoB ObLIu
pa3paboOTaHbl COBEPIICHHO HOBBIE B3IJISABI MU TEOPUM HA HCTOPUIO HAPOJOB,
HaIlUH, SI3bIKOB U UX UCTOPUIO, BO MHOT'OM HE COOTBETCTBYIOIIUE CYLIECTBYIOIIUM
UJIESIM.

To ke camMO€e MOXKHO CKa3aTb U O COOTHOLICHUU IOHSITUU A3bIKa U HaLWHU.
3HAaYUT, TPUBEICHHAS BBIIIE NPOCTasd CXEMa TOBOPSIIETO B HCTOPUYECKOU
MOCJIEA0BATEILHOCTH HECKOJBKMX HApoJOB (WJIM EIUHHUIl THIA HapOJIHOCTD,
HapoJ, IJIeMs, THOC), a HE OJHOTO Hapoja Ha OJHOM s3bike, HeBepHa. 3000-
JETHSIE MCTOPHUST TEPMAHCKUX HAPOAOB TAKXKE MOATBEPKIAET HTOT TE3UC.
HerepmaHckue Hapoabl: pUMIISIHE, CIIABAHE, KEIbTbl M HEKOTOPBIE TIOPKCKUE
HapOJbl MPUHSIN TE€PMAHCKHUE SI3bIKM B KAa4€CTBE POJIHBIX M IMO3KE 3a0bLIH, YTO
OHM OBUTA HAPOJIOM, Pa3BUBIIUMCS M3 UHOW STHUYECKOMN I1€JTOCTHOCTH.

['maBHBIM, pemaronmm (HaKTopoM 31eCh SBISETCS 3aBUCHMOCTh Hapona OT
HKOHOMHYECKOTO, MOJIMTHYECKOTO, COIMMAIbHO-KYIbTYPHOTO HApOAa-TIOOEANTEIIS,
MOTOMY YTO HOBBIN OOIIIECTBEHHBIN CTPOM TpeOyeT HOBOTO KOja, HOBOTO CPEJICTBA
YCTAHOBJIEHHS 3THUX OTHOLIEHUM, U 3TUM HOBBIM KOJOM CIYKHUT SI3bIK IPaBSILEH
Hallu¥, IUIEMEHH WIM Hapoja. EciM 3TOT A3bIK XOpPOLIO BBIMOJHSET CBOKO
(GyHKIHIO, OH B KOHEYHOM HTOr€ CTAHOBUTCS OCHOBHBIM WJIM POJHBIM SI3bIKOM U
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TOW BTOPON HAUMU. DTO TAKXKE 3aBUCUT OT IMPOJOJIKUTEIBHOCTH KOHTAKTOB,
MOTOMY YTO, €CJIM OOIlEHHUE JABYX 3THOCOB: T'OCIOJICTBYIOIIETO W MOJYMHEHHOTO
ATHOCOB OYAET MJIUTHCS HEAOCTATOYHO JOJIFO, TO €CTh B TEUCHHUE KU3HU OJHOTO
MOKOJICHMSI, HE MPOU3OMIET U3MeHeHUs: (QyHKIHOHAIBLHOTO 0o0beMa s3bika. Ecnu
KOHTAKTbl COOTBETCTBYIOT HENMPEPBIBHOMY NEPUOAY 2-3 MOKOJIECHUH, MPOU30UIET
u3MeHeHue koza. [lepBoii mpuymMHOM TOro, YTO SI3bIK T'YHHOB HE CMOT BO300Ja1aTh
HaJ] TEPMAHCKMUMU M POMAHCKHMMHU S3bIKAMH, OBUIM pa3Hble ATHOKYJIbTYPHBIC
YPOBHU MEXK]y ABYMS HapoJlaMH, a BTOPOM MPUUYMHOMN OBLUIO TO, YTO HE XBATHUJIO
BPEMEHHU U1 ACCUMUJIISALIAH.

HectabunbHash »KOHOMHUYECKasi, MOJUTHYECKass M BOCHHas OOCTaHOBKA B
EBpomne, mOCTOSSHHBIE BOWHBI, OBICTpbIE HM3MEHEHHS B COCTaBE HaCEJIEHUS,
CJIO)KHOCTH SI3BIKOBOM CHUTYallMM HE TO3BOJMJIM MECTHOMY HACEIICHUIO NPUHSATH
TYHHCKHUH SI3bIK B KAYECTBE OCHOBHOI'O A3bIKa OOLIEHUS.

MoxHO cka3arb, 4YTO BIMSHHME BelHMKOro repeceneHuss HapOAOB Ha
EBPOIECUCKYIO S3bIKOBYIO CUTYAIIMIO U TE€PMAHCKUE S3BIKU OBLJIO TBOSIKIM.

1. DKCTpaTMHIBUCTUYECKOE BIIUSIHUE.

2. BHyTpUs3BbIKOBOE BIISHUE.

OKCTpaJIMHIBUCTUYECKM Bennkoe mepecelieHMe HapoJOoB OKas3alo Ha
dbopMHpoBaHUE €BPONEHCKUX S3BIKOB CIIEAYIONIEE BIUSIHUE:

a) MPUBEJIO K 00BEIMHEHUIO IJIEMEHHBIX S3BIKOB B HAPOIHBIC SI3bIKU;

0) SI3BIKM TOCMOJICTBYIOIIMX B MOJTUTHYECKOM M BOEHHOM OTHOIIICHUU IJIEMEH
CTaJii BEAYIIMMH SI3bIKAMH CPEAU ITUX HAPOIOB.

B) Pa3BUTHE SI3bIKOB I'€PMAHCKHX IJIEMEH B HAIIMOHAJIbHBIE SI3bIKM 3aBHCEIIO
OT TOr0, Ha KAaKyl0 TEPPUTOPHUIO OHM IIEPECEIWIINCh B pE3YyJbTATE CBOEH
MUTpanuu. Eciy miems Nepecenwioch B paiOHbl C Pa3BUTOW LMBWIM3ALMEN U
CUJIBHBIM TOCYIApPCTBEHHBIM CTPOEM B pe3yipTare Benmkoro mnepeceneHus
HApOJIOB, TO ATO IJIEMS MEPEHSII0 00JIee PA3BUTYIO KYJIBTYPY, 0ObIYau U SI3BIK, YEM
OHO €aMo. fI3bIK TEpMAaHCKUX IJIEMEH B PUMCKON UMIIEpUU U FOKHO-LEHTPAIBHBIX
palioHax ['aJjuny yCTynuia MECTO POMAaHCKUM SI3bIKaM, & TEPMaHOA3bIYHbIE HAPOIbI
MIEPEHSIIN POMAHCKHUE SI3BIKU.

B paiionax c¢ Gosiee BBICOKOM KOHIIEHTpAIlMeld TOBOPAIIMX HA T€PMAHCKOM
A3bIKE TEPMaHIlbl, IPEBOCXOJAIIECE IUIEMS B YHUCICHHOM, IIOJUTHUYECKOM U
BOCHHOM OTHOIIIEHHH, coOXpaHmin cBOM s3bIK. (CeBepHas, Llentpanbnas EBporna)
3neck GOpMUPOBATIUCH TEPMAHCKUE S3BIKU.

BO3HUKHOBEHHE 3THOTEOINOJIUTUYECKOTO Kpu3nuca B EBpome B pe3ynbraTre
Benukoro nepecesieHrss HapOJOB MPSIMO U KOCBEHHO OTPA3WJIOCh Ha Cylb0ax Bcex
JKUBIIMX 3JI€Ch B TO BpPEMA 3THOCOB. B TOM umciae wu3MEHUIACh U KU3Hb
repMaHCKUX IUIEMEH, NPOKMBAKOIIMX Ha ceBepe EBponbl, Ha CKaHIMHABCKOM
MoJyocTpoBe. B pesynprare pocTra HacelneHus <JIAIIHSS» 4YacTh HACEICHUS
MUTPHUpOBaja Ha 10T, HA MaTEPHK, TAK KaK MECTHBIM reorpaduyeckuii pailoH He
MOT CO34aTh YCIIOBUM [UJII HOPMAJbHOW >KU3HEACATEIBHOCTH. Y TEPMAHIIEB
CkaHIMHABUU CYILIECTBYET JPEBHSAS TPAAUIMSA, COIJIACHO KOTOPOM CTapluuid
MY»XUYMHA, POJIUBIINKCS B CEMbBE, OCTAETCA C POJIUTENSIMH, a4 OCTAIbHBIE, CKOJIBKO
Obl UX HH OBLIO, YXOJAT KyJa-TO €Ile M HaXOIAT ce0e «pOauHY», T. €. MECTO JJs

NpOXKUBAHUS U HYHO OyzaeT BbIOpath Buf aestenbHocTH. OnHako B V-VII Bekax
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3TOMY <JIMIIHEMY» HaceleHui0 He Obulo Mecta B EBpome, u B pasrap
IIPOUCXOJMBIINX TaM MHIPALMOHHBIX IPOLECCOB OHO OKa3ajoCh IOJ YIpO30i
yTpaTbl CBOEH 3THUYECKOW HIECHTUYHOCTU. B pesynbrare ceBepHbIE IepMaHIbI
BBIHY/ICHbI ObUIM UCKATh ce0€ JKU3HEHHOE NMPOCTPAHCTBO HA BOCTOKE WJIU 3alajIe,
a HE Ha rore. I 'epMaHIBl HA BOCTOKE IOCEIWINCH B CEBEPHOU YaCTH COBPEMEHHOM
Poccum mopx HasBaHueM «BapsAr», a TepMaHIpl Ha 3amajae IMOCEIWIUCh Ha
®apepckux octpoBax, B Mcnanauu. OHu Hanum yOexuie B I'peHyiaHauu U Ha
apyrux octpoBax. CorjacHO HCTOPUYECKUM MCTOYHUKAM, HMEHHO B 3TOT NEPUOJ
T HApOJAbl, M3BECTHBIE KAaK BHKMHIH, JocTHUriauM CeBepHOl Amepuku. Mel
NbITAEMCS IOAYEPKHYTh, YTO BCE YUYaCTHUKHU 3TOM MUTrpAIMH, TPOUCXOAMUBIIECH Ha
CeBepe, TOBOPWIM HAa CTAPOHOPBEKCKOM, HJIM HA BTOPOM Ha3BaHUM 3TOTO SA3bIKa,
CTapOHOPJIMYECKOM (JIpEeBHECKAaHAMHABCKOM). B  pesynbrare cBO€OOpa3HOro
pa3BUTHA SA3BIKA ITHUX HAPOAOB, NMPUIIEHIIMX Ha 3T OcTpoBa B VI-X Bekax u
JKUBILIMX B ITOJIHOM M30JSLMU OT MPOLECCOB HA KOHTUHEHTE, U3 HUX BO3HUKIU U
Pa3BUINCH 3 s3bIKA: HOPBEKCKUMN, UCIIaHACKUH, (apepCKuil.

Mpb1 n3yuniin poHETHUECKHE CTPYKTYpPhl T€PMAaHCKUX U TIOPKCKUX SI3BIKOB C
TOYKHU 3PEHHS «3TUMOJIOTHUYECKOIO BIMSHUS TIOPKCKUX S3BIKOB Ha I€PMAaHCKHE
A3BIKID WIH, HA0OOPOT, «BJIUSHUSA FEPMAHCKUX SI3bIKOB HA TIOPKCKHUE SI3BIKI.

Benukoe mnepeceneHue HapogoB — coObITHE B HCTOpuM  EBpormsl,
npoucxoausiiee B III-VIII Bekax, u 3TOT OCHOBHOM IpoliecC BKJIKOYAeT B ceOs
CEMB IOJITPOLIECCOB.

a) 3HaYUTeNIbHbIEC KIIMMAaTUYECKHE U3MEHEHUs B reorpaduu EBpomnsl u Azuu.

0) PabctBo Obuto B ynagke B EBpome, CeBepHoil Adpuke u Ha bamwxkHem
Bocroke.

B) HaOmoganuch qucnponopiuu B pa3BUTUN STHUYECKUX MPOLECCOB.

r) PacTeT uncio ciydyaeB MEXKITHUYECKUX PACXOKACHUM U CONMMIKEHUM.

n) [lpousouun omnpeneneHHble CABUTH B  Pa3BUTHM SKOHOMHYECKUX
OTHOILIEHUH MEX]ly 00111eCTBaMU.

e) imenu MecTo moAIpoIiecchl, He CBA3aHHBIE C KOHKPETHON TEHACHIIUECH.

k) IliemeHHbIE $3BIKM TPEBPATHIMCH B S3BIKM HApOJa, YBEJIWYUIIOCH
KOJIMYECTBO MMMCbMEHHBIX SI3bIKOB

Pa3nnuus B AMalieKTax sI3bIKOB YK€ Pa3BUBAIOTCS IO MEPE TOro, KaK JIFOJH,
TOBOPSILIIME HA ITOM SI3bIKE, IEPECENSIOTCA B APYTHE PETUOHBI U KUBYT B OJJHOM
paiioHe, TMpEeXkIe YEeM OHM pacCesuchb. Teopus HE TOJNBKO YYHUT IPABHIBHO
CMOTPETh HA HMCTOPHUIO S3BIKOB, HO W MOXET NOMOYb OIPENEIUTH OCHOBHBIE
3aKOHOMEPHOCTH U 3Tallbl S3bIKOBOW U] PEepeHIIaIim, a TakKe pOACTBA SI3bIKOB.
Ho Bompeku Teopuum MUTpaluud A3bIKM POJCTBA HE OTpULalOT. B wuctopum
WHJOEBPONENCKUX A3bIKOB M3BECTHO MHOTO CJIy4YaeB, KOTJa HapOAbl MEHSJIA CBOU
S3BIKOBBIE TPYMMbl, Ja)Xe S3bIKOBbIE CEMbH, BCJIEICTBHE MUTPALUMOHHBIX
nporieccoB. Crydan, HaOMOgaeMble B HOBEHWINEH HCTOPUH, T.€. POMaHU3AIUSA
bpaHKOB, TrepMaHM3alMs pPHUMJIISH, CJIaBSIHU3AlUs TEPMAHLEB — UYEXOB; K
pOMaHHU3alUKd TepMaHIEB - (PpaHIy30B, K TIOPKU3ALMU €BPEEB — KapauMoB, K
VPaHU3alnU TYPOK — TATOB U MHOTHE JIPYTHUE PUMEPBI.

B npyrom cmywae, Korna MUTpalMOHHBIE MPOLECCHl YCHIMBAIOT TEHICHIIMU

S3BIKOBOM Au(depeHnnannu, Hapod, TOBOPALINI Ha AuanekTe, 000co0sieTcs oT
54



JIPYTUX HApOJIOB, TOBOPSIIMX HA 3TOM S3BIKE, 000COOJIIETCS, YTO TMPHUBOIUT K
BO3HUKHOBEHUIO SI3bIKOBBIX OCTPOBOB.

N3onupoBanHas ¢opma s3blKa HMCHBITHIBAET HHOE Pa3BUTHE, YEM JPYTrHe
JTAAICKTHl VI S3bIKH, KUBYIIIME WHBIM, OTHOCUTEJIBHO COCEICKUM, KOMITAKTHBIM
obpazoMm. To ecTb mposBiseTcs B BUAE 0o0jiee KOHCEPBATUBHOIO JUAJICKTa WIIU
A3bIKa, UCTBITHIBAIONIETO BJIMSHUE OKPYKAIOIIMX S3BIKOB. [IprmepaMu ABISIOTCA
BEHI'€PCKUH S3BIK YyTOpO-QHUHCKON CEMbH, KAPAUMCKHUH S3BIK U3 TIOPKCKUX S3BIKOB,
WCJIAH/ICKUH S3BIK U3 TEPMAHCKHUX S3BIKOB WUIH SI3bIK aypUKaaHC.

Kaxmoe U3 3TuX HOBOBBEICHUI BO3ZHUKHET B OMPEACICHHOM MeCTe€ U OyaeT
MMETh CBOM 30HBI paclpocTpaHeHus. MecTo, Iie pacnpoCTPaHAIOTCS UHHOBAIUU,
MOXET OBITh PABHO MPOCTPAHCTBY, IJ€ UCIOIB3YETCS SI3bIK. B Takux ciyyasx
Mexk(a3zHble pa3Iuuusg HE MpOosBIAIOTCA. BTopoilt cmocod pacrpocTpaHeHus
WHHOBAIMH 3aKJII0YAaeTCsl B TOM, YTO MHHOBAIIMM MOTYT OXBAaThIBATh JIMIIL YacTh
SA3BIKOBOTO MPOCTpAaHCTBA. [IpyM 3TOM KaKIblid SJIEMEHT IHUAJIEKTa MMEET CBOIO
30HY CYILIECTBOBAaHUSI, MPEACI pacIpOCTPaHCHHUSI.

[TonuTryeckuii OajmaHc BIUSET Ha CTATyC M Pa3BUTHE SA3bIKa TaK K€, KaK U
nouTHYecKas aectadbmmm3anus. [lonmurrdeckass HECTAOMIBLHOCTD CYIIECTBYIOIINX
TEPPUTOPUA B TpaHMUIAX TOCyJAapCTBa WM HMMIIEPUM SIBJISIETCS HETaTHUBHBIM
(haKTOPOM SI3LIKOBOT'O Pa3BUTHSI.

HeusMenseMocTh sI3bIKa, €ro OTHOCHUTENIbHAs (uKcarus MOryT OBITh
pe3yJabTaTOM BOBJICYCHUSI BHEITHUX (DaKTOPOB, KOCBEHHO CBSI3AHHBIX C SI3BIKOM.
Buemnuii  (akTop — BOIlHA, HAIIECTBHUE, PEBOJIOLMS, KOTAa pa3jnyHbIC
COoIlMaJbHbIE Tpareauy B SKU3HU OOIIECTBa 3aTparuBalOT BCHO  HAIIUIO,
MPOKUBAIOIIYIO HA TEPPUTOPUM ITOTO TOCYAAPCTBA, YCKOPSET DBOJIIOIUIO S3bIKA,
U S3BIK CTAHOBUTCS CBOOOJHBIM U TIPOJIODKAET MYTh, OMPEACICHHBIN €ro
HUCTOPUYECKUMU KOPHSIMU.

B 1o BpeMs kak npupojia, NpUUIUHbI 1 MEXaHU3MbI IPUHATHUS HOBOBBEJICHUN B
(OHETHUECKUX CTPYKTypax S3BIKOBBIX CEMEH, S3BIKOBBIX TPYIII, S3BIKOB U
JIAAJICKTOB CIIeM(UYIHBI TSI KOKIOW CEMbH, TPYIIILI WIIM OTACIBHOTO S3bIKa, OHU
TaKXKe MUMEIOT OOIIMEe YepThl, OOIUE JIJI BCEX S3bIKOB. S3BIKHM OyAyT OOIIMMH U
MMOXO0KHUMHU Ha.

KoHeuHO, CTPYKTYpHOE CXOJICTBO MEXAY TE€PMAaHCKHUMH W THOPKCKUMU
KOPHSMH, TO €CTh TOT (PaKT, YTO HEKOTOPHIC MOJCIH SBIISIIOTCS OONIUMHM JIJIs
00euX S3BIKOBBIX TPYII WM YTO OY€Hh HEMHOTHE MOJIEIN OYEHb PEJIKH, 371€Ch HE
UMeeT OOJIBIIOrO 3HAYEHUsI, TaK KaK CYIIECTBOBAHUE CXOJHBIX CTPYKTYp MOXKET
OBITh YHUBEPCAJIBbHBIM IS A3bIKOB. Cpe/id JIMHTBUCTUYECKUX TPYIIT KOJUYECTBO
COBIMAJICHUM (JIMHTBUCTUYECKUX COBIIQJICHUI), O KOTOPBIX TOBOPSAT JIMHTBUCTHI,
OYCHb MaJI0. DTa CyMMa MOXET ObITh Jaxke He paBHa 0,1%. D10 0OBIYHOE AEIO,
KOrJa pedb HIET O TPYIIax, KOTOPbIE HE SBJISETCS POJCTBEHHBIMH SI3bIKAMH.
[TocKOJIbKY KOpHH, MPEACTABICHHBIE OJHUM M TE€M € 3BYKOM, HUMEIOT Pa3HOe
3HAQYEHUE B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX IPyMMax, 3TO CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO KOPHH
BO3HUKJIM U3 COBEPIIICHHO Pa3HbIX HCTOUHUKOB.

MoxHO caienaTh BBIBOJ, YTO, XOTS T€PMAHCKUE SA3bIKHU, BO3HUKIIIKE B EBpomne
B pe3ysibTare Benukoro mnepeceyieHHsi HApOJOB, SIBISIOTCS S3bIKAMH CO CBOUM

(l)OHeTI/I‘-IeCKI/IM, IrpaMMaTn4CcCKUM CTPOCM H JICKCUICCKUM CTPOCM, HO OHHU BCC JKC
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ABJISIFOTCS MPAarMaTU4eCKH, COLMOJIMHIBUCTUYECKH MAaJOpPA3BUTHIMU SI3bIKAMU
HApOJIHOCTEM.

3AK/IIOYEHUE

B pesynbrare wuccienoBaHus ponv Benuwkoro mnepeceineHWss HApOJIOB Ha
dbopMUpOBaHHUE TE€PMAHCKHUX S3BIKOB, MBI IIPUIILIN K CJICAYIOMIEMY 3aKIIFOUCHHUIO!

1. K konny XX u Havay XXI BEKOB ObUIM CO3[aHBI COBEPIICHHO HOBBIC
B3[JIAIbI U TECOPUM HA MCTOPUIO HAPOJOB, HAIMW, SI3BIKOB U UX HMCTOPHIO, BO
MHOIOM HE COOTBETCTBYIOIIME CYIIECTBYIOIMM wuaesiMm. CTano sCHO, YTO
MPEJICTABJICHUS O TOM, YTO OJIHA HALMS — 3TO OJUH SA3bIK, WJIM OJIMH STHOHUM — 3TO
OJINH HApOJl, OIIUOOYHBI.

2. IlpuBenenHass 0ObIYHAS CX€Ma, B KOTOPOU TOBOPUT HECKOIBKO HAUUU (MU
CAUHUIl THUMA HApOoJa, IUIEMEHHU, ATHOCA), KUBYIIUX B PAJ€ HCTOPUUECKUX
MOCIIEIOBATEIBLHOCTEM, @ HE OJHA HAIUS HA OJHOM s3bIke, HeBepHA. 3000-neTHss
HMCTOPHUS T'€PMAHCKUX HAPOJOB TAKXKE IOJATBEPKIAET ATOT Te3uc. Herepmanckue
HApPOJIbl: PUMJISIHE, CJIABSIHE, KEJIbThl MU HEKOTOPBIC TIOPKCKUE HAPOJbl MPUHSIA
repPMaHCKHE S3bIKA B KQUECTBE POJTHBIX U M03KE 3a0bLIM, YTO OHM OBLIA HApOJIOM,
Pa3BUBIIMMCS U3 UHOW 3THUYECKOM LIEJIOCTHOCTH.

3. I'maBHBIM pemmaromumM (GakTopoM 3/1eCh SABISIETCS 3aBUCHUMOCTh Hapoja OT
AKOHOMHMYECKOTO, MOJUTHYECKOTO, COHAIBHO-KYIBTYPHOTO HapoAa-ToOeauTes,
MIOTOMY YTO HOBBIN OOIIECTBEHHBIN CTPOM MINET HOBBIM KOJI, HOBOE CPEJICTBO
YCTAHOBJIEHHS] 3TUX OTHOIIECHUM, U 3TUM HOBBIM KOJOM CIYKHUT SI3bIK IPaBSILEH
HallUY, TJIEMEHU WU HapoJia. Eciii 3TOT A3bIK TOMOTAET XOPOIIO 00IIaThCs, OH B
KOHEYHOM HWTOr€ CTAHET OCHOBHBIM WJIM POJHBIM SI3bIKOM BTOPOM HAIMU. JTO
TAK)K€ 3aBUCHUT OT MPOJOHKUTEIBHOCTH ATUX KOHTAKTOB, MOTOMY YTO, €CJHU
oOllleHHE JIBYX ATHOCOB: TOCHOJICTBYIOIIEIO WU MOJYMHEHHOTO OyAET IJIUTHCS
HEJAOCTAaTOYHO JOJT0, TO €CTh B TEYCHUE >KU3HU OJHOIO IIOKOJICHUS, HE
MPOU30HIET H3MEHEHUS (PYHKIIMOHAIBHOTO O0BbeMa s3bIKa. ECIM KOHTaKTHI
COOTBETCTBYIOT HENPEPHIBHOMY IepUoy 2-3 TOKOJICHHWS, IPOU30MUIET CMEHa
koma. IlepBoil mpuUuMHON HECIIOCOOHOCTH TYHHCKOTO SI3bIKa BO3HUKHYTH HaJl
repMaHCKUMH U POMAHCKHUMH SI3pIKaMU ObllIa pa3HUIla STHOKYJIBTYPHBIX YPOBHEH
JIBYX HapoJOB, a BTOPOW INMPHUYUHOU — OTCYTCTBHE JIOCTATOYHOTO BPEMEHU MJIsS
ACCUMMJISILIN Y.

4. HectabnuiapbHOE SKOHOMHYECKOE, TOJUTHYECKOS M BOSHHOE ITOJIOKCHHE B
EBpomne, mOCTOSIHHBIE BOWHBI, YaCTble HW3MEHEHHS B COCTAaBE HACEJICHMUS,
CJI0’KHOCTh SA3BIKOBOM CHUTyallMM HE TO3BOJISIJIM HACEJIEHUIO NMPUHATH TYHHCKUH
SI3BIK B KQUECTBE OCHOBHOTO S3bIKa OOIIICHMS.

B HesaspikoBOM 1U1aHe Benukoe mnepecerieHMe HApOJIOB OKaszajlo Ha
dbopMUpOBaHUE €BPOINEUCKUX S3BIKOB CIEAYIOIIEEe BIUSHUE.

a) [IpuBeno Kk 00beTMHEHUIO TUIEMEHHBIX SI3BIKOB B HAPOJIHBIC SI3bIKHU.

0) S3bIKM MONMMTHYECKH TOCHOJCTBYIOIIMX B BOCHHOM OTHOIIEHWHU TIJIEMEH
CTaJIi BEAYIIUMH SI3bIKAMH CPEAU ITUX HAPOIOB.

B) Pa3BuTue A3bIKOB reépMaHCKUX IJIEMEH B HAIIMOHAJIBHBIC SI3bIKM 3aBUCEIIO
OT TOT0, HA KaKyI0 TEPPUTOPHUIO OHU MEPECENIMIIUCH B pe3ysibTaTe Murpauuu. Eciu
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IJIEMSI TIEPECENWIOCh B PaliOHbl C PAa3BUTOM LMBWIM3ALUEW W CUJIbHBIM
rOCYJJapCTBEHHBIM CTPOEM B PE3YJIbTATE BEIUKOrO MEPECENCHUS HAPOAOB, TO 3TO
IeMst IEPEeHsUII0 0oJiee Pa3BUTYIO KYJIbTYPY, OObIUan U A3BIK, YEM OHO camo. SI3bIK
FEPMAHCKUX IUIEMEH FOXKHBIX, LEHTPAIbHBIX pPAlOHOB PHUMCKONW HMIEpUU U
[aumn  ycTynmui MECTO POMAHCKHM SI3bIKaM, a TE€PMaHOS3bIYHBIE HAPOMbI
MIEPEHSIIA POMAHCKUE SI3BIKU.

B paifonax c Goiiee BBICOKOW KOHIICHTpAllME€ T'€pMaHOTOBOPSIINX S3bIKOB
repMaHCKue MJIEMEHa, MPEBOCXOIUBIINE UX YACICHHO U MOJUTUYECKH, COXPAHUITU
cBoi s3bIK. (CeBepHas, [lenTpansnas EBpomna) 3aeck popMupoBainch repMaHCKUE
SI3BIKH.

5. Hamu npennaratores cieayromuye IpUHLIAIBI ICTOPU3MA, IPUMEHSIEMBIE B
JIMHTBOT€HETUYECKUX UCCIICI0OBAHUSX:

a) IlpuHuum, corjiiacHo KOTOPOMY M3MEHEHUS B S3bIKE CHayaja
dbopMHpYIOTCA B TICUXOJIOTUY UHIMBU/IA KaK MTOHSATHE, @ 3aT€M CTAaHOBSTCS YaCThIO
BOOOpaXe€HUs, MOHMMAHUSI U CO3HAHUS, OTHOCAIIETOCsd K OOIIeH NCUXOJIOTUU
OOILTHOCTH, K KOTOPOM 3TOT UHIUBH/I IPUHAIICIKHUT.

06) [lpunnum, corjgacHO KOTOPOMY B3aMMOJIEUCTBHE TICUXWYECKUX U
busnueckux (PaKToOpoB, ONPEACISIONIMX PEUYEBYIO JIESITEIBHOCTh TOBOPSIIETO B
oOuuHe, SBisieTcss (PaKTOPOM pa3BUTHUS PEUH.

B) [IpuHUMN npeBpalieHus ICUXUYECKUX aCCOLMALNN B BUIE HOBOBBEICHHI
B OCHOBHBI€ aCCOLMAIIMY TICUXUYECKUX accolraiuii B pe(hepeHTHOM CMBICIIE.

r) [IpuHIMN NOAJMHHO HAYYHOTO M3YYEHHUS S3bIKAa TOJIBKO Yepe3 U3Y4YCHUE
€ro UCTOPHHU.

n) IlpuHun nTpPUHYXKICHUS K CYIIECTBOBAHUIO AHAJIOTHM  SI3BIKOBBIX
AJIEMEHTOB C MAaTEPUAIIBHBIM CYIIIECTBOBAHUEM.

e) IlpuHiun HenpepslBHOTO H3MEHEeHMs W auddepeHiuauu sS3bIKOBbIX
AJIEMEHTOB BO BPEMEHU U MTPOCTPAHCTBE.

k) [IpuHOMI CaMOCTOSITEILHOTO BO3HMKHOBEHHMS TEX WM WHBIX Pa3InyuUu,
Pa3BUBAIOLIMXCS B DJIEMEHTAX SI3bIKA.

3) IlpuHIUNT TIOCTENIEHHOCTH PaCHpPOCTPAHEHUSI SI3BIKOBBIX DJIEMEHTOB,
MPUHUMAEMBIX 32 UHHOBAILIMM B Pa3HbIX JUAIECKTAX KUBBIX SI3BIKOB.

n) IlpuHuum, coriracHO KOTOPOMY HW3MEHEHHE MNEPLENTUBHBIX MOTOPHBIX
HaBBIKOB, MPUCYTCTBYIOIIMX Y TOBOPSINETO WM CIYIIAIOUIEro, SBISETCS
KJIFOYEBBIM (DAKTOPOM M3MEHEHUH B SI3bIKE.

K) I[lpunnun oGsierdeHuss MPOU3HOIICHUS CJIOBA, MPHUIIEAIIETO U3 APYroro
s3bIKa, KaK HOBIIIECTBO.

n) IlpuHnMn  orpaHWYeHUs]  OKKAa3MOHAJIBLHOTO  3HAYEHMS,  KOrja
CYILIECTBYIOIIEE B SI3BIKE CJIOBO HE MOXET MOJHOCTHIO MPHUHSATH BCE AJIEMEHTHI
y3yalbHOTO 3HAYECHHUS.

M) IIpuHIum, cornacHo KOTOPOMY U3MEHEHUE 3HAUYCHUS CIIOBA, MPUILIEAIIETO
U3 IPYTOro si3blKa, KaK MHHOBAIIMSI OCHOBBIBAETCSA HA HEOCSI3a€MbIX MUTPALIUSX.

H) [IlpuHUMO  3aBUCUMOCTM  KOTHUTHBHO-KOHTEKCTHOTO  COAEp>KaHUS
pedepeHTHOTrO 3HAYEHUSI CJIOBa, B3ATOTO W3 JIPYTrOTO S3bIKa KaK WHHOBAIMH, OT
YPOBHS KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHUS TOBOPSIIIETO.
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INTRODUCTION (Abstract of the DSc dissertation)

The aim of the research is to determine the impact and role of contacts with
ancient Turkic languages on the formation of the English language on the basis of
the structures of the ancient Germanic languages as a result of the Great Migration
of Peoples, thereby revealing the laws of the principle of historizm in linguistics.

The object of the research is the languages of the Germanic and Turkic
peoples who participated in the Great Migration of Peoples.

The scientific novelty of the research is:

the first consonant shift, which is characteristic of Germanic languages; the
second consonant shift is based on the fact that rhotacism, the shift of stress to the
first syllable, gemination of consonants, lengthening of short vowels, and
diphthongization of long vowels occurred under the influence of Turkic languages
during the great migration of peoples;

the influence of the great migration of peoples on the formation of the
European linguistic map - the fact that languages and language groups that
previously had a great position lost their linguistic space and became a language or
dialect spoken in limited areas, the extent of the use of Germanic languages has
been determined, that it has expanded dramatically and is manifested in aspects
aimed at enriching the vocabulary of Romance languages;

many changes that occurred in the history of Germanic languages: the
weakening of syllables at the end of the word (reduction), the phenomenon of
umlaut related to the state of reduction; the phonemes j and ju coming before the
back vowels at the beginning of the word are dropped in pronunciation; it is proved
that the loss of -n at the end of the infinitive, assimilation changes in consonants,
simplification of the system of verb types, and the emergence of a number of new
pronouns occurred as a result of the great migration of peoples;

in scientific research carried out by representatives of modern linguistic
schools and directions, the main laws of the principle of historizm are not
consistently applied in many cases, and are still in practice by revealing the reasons
for the migration of the Angles, Saxons, Jutes and Frisians to the British Isles in
the V™ century. It is revealed that the explanations do not correspond to the
historical reality, that historians rely on the requirements of their own ideology in
the interpretation of facts;

for the first time, by linguogenetically substantiating the ethnonyms of Turkic
peoples found in the relevant fields of European and Asian science and the names
of places related to them, revealing the original scientific and etymological
characteristics of words belonging to different semantic scopes that came from
Turkic languages.

Implementation of the results. The results of the study of linguistic changes
in the languages of the Germanic and Turkic peoples involved in the Great
Migration, their extralinguistic and intralinguistic causes and consequences, as well
as the possibility of applying the principle of historism in linguistics in
linguogenetic research enabled:
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to give information about the spread of Germanic tribes and dialect groups in
ancient Europe, materials related to the ancient Germanic grandfather language and
its characteristics. Germanic philology intended for undergraduate students,
published on the basis of Order No. 1 of the Ministry of Higher Education, Science
and Innovations of the Republic of Uzbekistan as of February 26, 2009 (Certificate
No. 017) the textbook elaborated for introduction to the course of Germanic
Philology (Sharq Nashr Matbaa concern. 2010, 154 pages). As a result, the exact
number of languages belonging to the group of the Germanic languages, the
geography of distribution, and the scope of functional use made it possible to form
the necessary knowledge for the formation of professional competence of students;

to describe life, social history and cultural issues of Great Britain and Western
Europe at the beginning of the Christian era in the I-Ill centuries in the book
published on the order of the Ministry of Higher Education, Science and
Innovations of the Republic of Uzbekistan No. 1 on February 26, 2009 (Certificate
No. 51) (Gafur Ghulam Publishing house, 2010, 208 pages). As a result, students
were given clear and concise materials on issues such as the emergence of the
Germanic languages, the formation of languages from separate dialects, the role of
language contacts in these processes;

to include the periodization of the English language, Old English, Middle
English, Modern English, and the detailed classification of the phonetic and
grammatical structures and the vocabulary system of the modern English language
is included in the coursebook designed for students, elaborated on the basis of the
Order 507 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovations of the
Republic of Uzbekistan as of December 26, 2012 (registration No. 507-800). As a
result, the theoretical material of the program was presented to students about the
main processes in the history of the English language, the theoretical foundations
of the periods, the differences between these periods, the most important signs of
each period, the factors that caused the current form of the English language to
come to the present form;

to show the first consonant shift that was characteristic of the Germanic
languages, also many changes that occurred in the history of the Germanic
languages; from the data and scientific conclusions on the influence of the great
migration of peoples on the formation of the linguistic map of Europe which was
implemented in the fundamental scientific project FA-F1-G003 "Formation of
functional words in the modern Karakalpak language" carried out in 2012-2016 at
the Karakalpak Humanities Research Institute of the Karakalpakstan Department
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference No. 43/1 as
of February 3, 2022 of the Karakalpak Institute of Humanitarian Sciences,
Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, rhotacism, shift of stress to the first syllable, gemination
of consonants, lengthening of short vowels and diphthongization of long vowels
occurred under the influence of the Turkic languages during the great migration of
peoples, as well as weakening (reduction) of syllables at the end of words,
dropping -n at the end of the infinitive, assimilation changes in consonants, verb

conjugation, the simplification of the system, the emergence of a number of new
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pronouns served to enrich the scientific sources in the process of studying the
results of the great migration of peoples.

The impact of the research on the formation of the European linguistic map
after the great migration of peoples is manifested in the aspects aimed at the fact
that languages and language groups that previously had a great position lost their
linguistic space and became languages and/or dialects spoken in limited areas, the
Germanic languages expanded their scope of use, and the vocabulary of Romance
languages from the scientific conclusions of the Ministry of Innovative
Development of the Republic of Uzbekistan regarding the fact that the main laws
of the principle of historism were not applied consistently in the scientific
researches undertaken by the schools of linguistics and the representatives earlier.
It was used as part of the confidential innovation project "Erudit” which was
carried out in 2020-2022 (Ministry of Defense of the Republic of Uzbekistan,
Information and Communication of the Republic of Uzbekistan Information of the
Military Institute of Technologies and Communications No. 10/400 as of March 3,
2022). As a result, these conclusions were widely used in elaborating programs and
special vocabulary under the project;

from the scientific conclusions of the study that the role of religious factors in
the history of the formation and development of Germanic languages was
significant, as it was observed in the history of other European languages, that
many words and terms were created and circulated, also stable compounds and
other units by the religious factors of the language. This was underlined in the
document issued by Kokand State Pedagogical Institute 574097 -EPP-1-2016-1-
CY-EPPKA2- CBHE-JP digital "RUECVET" "IlunorupoBanue EBpomeiickoii
CUCTEMBI TEPEBOJA 3aYETHBIX €IMHUI] (KPEAUTOB) s MNpo(hecCHOHATBLHOTO
oOpazoBanus u  oOyuenus (DCBET) B  HauMOHaNbHBIX  CHCTEMax
npodecCHOHaIBLHOr0 00pa3oBanus u o0ydeHuss Poccun u Y36ekucrana" (2016-
2019). It was introduced in the international project. (Reference No. 25 as of
February 7, 2022 of the Kokand State Pedagogical Institute named after Mukimi);

in scientific researches carried out by modern linguistic schools and
representatives of the various areas of the research, it is revealed that the main
principles of historism are not consistently applied in many cases, one-sided,
biased evaluations and the inability to get rid of the feeling of dependence on one's
own ideology in final conclusions, some significant changes in the history of the
Germanic languages have been revealed, as well as the conclusions about the fact
that it was the reason for the creation and introduction of stable compounds and
other units into the circulation of the research center "lIstigbol" of the non-
governmental non-profit organization established at the National University of
Uzbekistan No. 04 "Elaborating a methodology for creating a "barrier-free
environment” for students with disabilities in the system of higher education™ the
results of the scientific research were used in the social order project on the
subject. It served to improve the existing programs and manuals in the formation of
its identity.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation contains an

introduction, four chapters, a conclusion, a biblioghraphy, total scope 243 pages.
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